Geſetz Sammlung 


für die 
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ZBIÓR PRAW 


dla 


i Königlichen Preußiſchen Staaten. Państw Królestwa Pruskiego. 
1 Ne 33. 


(Nr. 5282.) Militair-Durchmarſch- And Etappen-Kon⸗ 
vention zwiſchen der Koͤniglich Preußiſchen 
und der Großherzoglich Heſſiſchen Regierung. 
Vom 8./9. Oktober 1860. 


| Nachdem die zwiſchen der Koͤniglich Preußiſchen 
und der Großherzoglich Heſſiſchen Regierung am 
17. Januar 1817. zu Frankfurt a. M. abge⸗ 
ſchloſſene und ſeitdem mehrfach, zuletzt unter dem 
20/30. April 1847. erneuerte Militair⸗-Durchmarſch⸗ 
und Etappen⸗Konvention abgelaufen iſt, das Be⸗ 
duͤrfniß eines, die bezuͤglichen gegenſeitigen Ver⸗ 
haͤltniſſe regelnden Uebereinkommens aber noch 
fortdauert, ſo ſind zum Zwecke der Abſchließung 
eines neuen Vertrages hieruͤber Bevollmaͤchtigte 
ernannt, und zwar: 
Koͤniglich Preußiſcher Seits: 
der Wirkliche Geheime Legationsrath 
Hellwig 
und 
der Chef des Generalſtabes VI. Armee- 
korps, Oberſt v. Hartmann, 
und 


Großherzoglich Heſſiſcher Seits: 


der Miniſter⸗Reſident am Koͤniglich Preu⸗ 
ßiſchen Hofe, v. Biegeleben, 
welche unter Vorbehalt der landesherrlichen Ra- 
tifikation die nachſtehenden Artikel vereinbart haben: 
Jahrgang 1860. (Nr. 5282.) 


Ę Ausgegeben zu Berlin den 26. Nobember 1860. 


(No. 5282.) Konwencya przechodu wojska i etapów 
między Królewsko - Pruskim i Wielko- 
Xiążęco - Heskim Rządem. Z dnia 8,/9. 
Października 1860. 


Gady pomiędzy Królewsko-Pruskim i Wielko- 
Xiążęco - Heskim Rządem pod dniem 17. Sty- 
cznia 1817. we Frankfurcie n. M. zawarta i od 
tego czasu kilka razy, na ostatku pod dniem 
20./30. Kwietnia 1847. odnowiona konwencya 
przechodu wojska i etapów upłynęła, jedna- 
kowoż potrzeba umowy dotyczące wzajemne 
stosunki regulującej jeszcze istnieje, przeto ce- 
lem zawarcia nowćj umowy w tćj mierze peł- 
nomocnikami są mianowani, a mianowicie: 


Ze strony Królestwa Pruskiego: 
Rzeczywisty 
Hellwig 
i ; 
naczelnik sztabu generalnego VI. kór- 
pusu armii półkownik Hartmann, 
S 
ze strony Wielkiego Xiestwa He- 
skiego: 
rezydent Ministerstwa przy Królewsko- 
Pruskim Dworze, Biegeleben, 
którzy pod zastrzeżeniem Monarszćj ratyfika- 
cyi następujące artykuły umówili: 
[112] 


Wydany w Berlinie dnia 26. Listopada 1860. 


tajny radzca legacyiny 2 


— Op 


Artikel J. 


Seſtſtellung der Königlich Preußiſchen Mili⸗ 
tairſtraßen, deren Etäppen⸗ Hauptorte und 
Etappenbezirke. 


de > 


A. Militairſtraße von Erfurt nach 
Coblenz und umgekehrt. 


Die Militairſtraße von Erfurt nach RUE 
berührt im Großherzogthum Heſſen folgende 
Etappen⸗Hauptorte mit den zugehoͤrigen Gta ge 
bezirken: 

1) den Hauptort Alsfeld, vier Meilen von 
dem Etappenorte Hersfeld mit den Bezirks— 


orten: 
Romrod, Liederbach, Altenburg, Zell, Bil⸗ 
lertshauſen, Eudorf, Eifa, Elbenrod, 


Dotzelrod und Reibertenrod; 


2) den Hauptort Gruͤnberg, vier Meilen von 
| Alsfeld, mit den Bezirksorten: 


Reiskirchen, Lindenſtruth, Ettingshauſen, 
Muͤnſter, Saaſen, Haarbach, Goͤbelnrod, 
Quekborn, Wetterfeld, Lauter, Wirberg, 
Stangenrod, Flenſungen, Weickartshain, 
Merlau und Ilsdorf; 
3) den Hauptort Gießen, drei Meilen von 
Gruͤnberg, mit den Bezirksorten: 


Heuchelheim, Kleinlinden, Großlinden, 
Leihgeſtern, Wieſeck, Großenbuſeck, Burk⸗ 
hardsfelden, Annerod, Trohe, Rödchen, 
und Altenbuſeck 


im Großherzogthum Heſſen, mit den Orten: 


Atzbach, Dudenhofen, Muͤnchholzhauſen, 
Kinzebach, Luͤtzenlinden, Groß- und Klein⸗ 
Rechtenbach 


im Königreich Preußen. 


Ustanowienie Królewsko- Pruskich dróg a, 


A. Droga wojskowa od Erfurtu do 


narusza we Wielkićm Xięstwie Heskićm na 
stępujące miejscowości główne etapów z przy. 


we Wielkićm Xięstwie Heskiém, jako też z miej- |. 
scowościami: 


w Królestwie Pruskićm. 


Artykuł I. 


skowych, ich główne miejsca ełapów 
i obwody etapów. 


SH 


Koblencyi i przeciwnie. 


Droga wojskowa od Erfurtu do Pomena 


nalezacemi obwodami etapów: 


1) miejscowość główną Al sfeld, cztery mile 
od miejscowości etapowéj Hersfeld, z miej- 
scowosciami obwodowemi: 

Romrod, Liederbach, Altenburg, Zel 
Billertshausen, Eudorf, Eifa, Elben 
rod, Dotzelrod i Reibertenrod; EI 

2) miejscowość główną Gruenberg, cztery 
mile od Alsfeld, z miejscowościami ob: | 
wodowemi: f 

Reiskirchen, Lindenstruth, Ettingshau- | 
sen, Muenster, Saasen, Harbach, Goe- 
belnrod, Quekborn, Wetterfeld, Lau- 
ter, Wirberg, Stangenrod, Flensun- 
gen, Weickartshain, Merlau i Ilsdorf; 

3) miejscowość główną Giessen, trzy mile 
od Gruenberga, z miejscowosciami ob- 
wodowemi: H 

Heuchelheim, Kleinlinden, Grosslin- 
den, Leihgestern, Wieseck, Grossen: | 
buseck, Burkhardsfelden, Annerod, | 
Trohe, Roedchen, i Altenbuseck, 4 


Atzbach, Dudenhofen, Muenchholz- 
hausen, Kinzebach, SE 
wielki i maly Rechtenbach, 


Der Hauptort Gießen nimmt nur den Stab 
und die Hauptquartiere auf und kommt mit ſeinen 
Feuerſtellen nicht in Aufrechnung. 


Fuͤr diejenigen Falle, wo größere Abtheilungen 
Koͤniglich Preußiſcher Truppen auf der Main⸗ 
Weſer⸗Eiſenbahn erft Abends in Gießen ankom⸗ 
men, um am anderen Morgen weiter befördert 
zu werden, treten dem Etappenbezirke die Orte 
Lollar und Lang⸗Goͤns hinzu. 


Die Truppenabtheilungen find für diefe Faͤlle 
in entſprechender Weiſe auf die Orte Gießen, 
Lollar und Lang⸗Goͤns zu vertheilen und dem⸗ 
gemaͤß von der Eiſenbahn an dieſen Orten ab- 
zuſetzen und daſelbſt einzuquartieren. 


Zu dem Bezirke der nun folgenden Koͤniglich 
Preußiſchen Etappe Braunfels (drei Meilen 
von Gießen), ſowie zu dem Rayon von Wetzlar, 
werden Großherzoglich Heſſiſche Orte nicht zuge⸗ 
zogen. 


B. Militairſtraße von Coblenz nach 
Mainz und umgekehrt. 


Auf dieſer Militairſtraße it Haupt⸗Etappenort 
Bingen, vier Meilen von der naͤchſten Preußi⸗ 
ſchen Etappe St. Goar, mit den Bezirksorten: 


| Kempten, Gaulsheim und Buͤdesheim 
im Großherzogthum Heſſen, ſowie 
N Muͤnſter, Sarmsheim, Weiler, Waldal⸗ 
gesheim, Niederheimbach und Dreiecks⸗ 
= haufen 

im Königreich Preußen. 
Außer dieſen Durch 
30. Juni 1816. begruͤndeten 
raͤumt die Großherzoglich Heſſiſche 
die folgenden Militairſtraßen ein: 


den Staatsvertrag vom 
Militairſtraßen 
Regierung noch 
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Główna miejscowość Giessen przyimuje 
tylko sztab i kwatery główne i nie przy; 
chodzi do porachowania ze swemi budynkami 
mieszkalnemi. 


Na takie przypadki, gdzie większe wydziały 
Królewsko-Pruskiego wojska na Menowo-We- 
zerskićj kolei żelaznćj dopiero we wieczór do 
Giessen przychodzą, i na drugie rano dalej 
transportowane zostają, przystępują do ob- 
wodu etapów miejscowości Lollar 1 Lang- 
Goens. 


Wydziały wojskowe na takie przypadki 
w odpowiednim sposobie na miejscowości 
Giessen, Lollar i Lang - Goens podzielone 
iwtćj mierze od kolei żelaznćj wypuszczone 
i tamże wkwaterowane być mają. 


Do obwodu następującćj teraz Królewsko- 
Pruskićj etapy Braunfels (trzy mile od Gies- 
sen), jako też do rejonu Weizlar, ze strony 
Wielko-Xiążęco-Heskićj miejscowości się nie 
przyciągają. 


B. Droga wojskowa od Koblencyi do 
Moguncyi i przeciwnie. 


Na tejże drodze wojskowćj Bingen, głó- 
wną jest miejscowością etapów cztery mile od 
najbliższej etapy Pruskićj St. Goar 2 miejsco- 
wosciami obwodowemi: 


Kempten, Gaulsheim i Buedes beim 


we Wielkiem Xiestwie Heskiém, jako tex 
Monaster, Sarmsheim, Weiler, Wal- 
dalgesheim, Niederheimbach i Drei- 
eckshausen ER 
w Królestwie Pruskićm. 

Prócz tychże umową Rządową 2 dnia 30. 
Czerwca 1816. uzasadnionych dróg wojsko- 
wych Wielko -Xiążęco -Heski Rząd jeszcze na- 
stępujące drogi wojskowe do dyspozycyi od- 


stępuje: 
S [112*] 


C. Militairſtraße von Mainz auf Trier, 
Luxemburg und Saarlouis und um⸗ 
gekehrt. 


Haupt⸗Etappenort auf dieſer Militairſtraße iſt 
im Großherzogthum Heffen Bingen, vier Mei- 
len von der Koͤniglich Preußiſchen Etappe Sim⸗ 
mern, mit den vorſtehend zu B. bezeichneten Grof- 
herzoglich Heſſiſchen und Koͤniglich Preußiſchen 
Bezirksorten. 


D. Militairſtraße von Mainz uͤber Hoͤchſt 
und Gruͤnberg nach der Provinz Sachſen 
und umgekehrt. 


Haupt Etappenort für dieſe Militairſtraße ift 
Friedberg (4 Meilen von Hoͤchſt), 4 Meilen 
von der zu A. 2. aufgefuͤhrten Etappe Gruͤnberg 
mit den zu E. genannten Großherzoglich Neffi- 
ſchen Ortſchaften: 
Bauernheim, Bruchenbruͤcken, Fauerbach 
bei Friedberg, Ilbenſtadt, Nieder⸗Rosbach, 
Nieder⸗Woͤllſtadt, Ober⸗Rosbach, Ober: 
Woͤllſtadt, Ockſtadt und Oſſenheim. 


: Fur diefe Straße ift jedoch Friedberg als 
Etappe nur bezuͤglich derjenigen Koͤniglich Preußi⸗ 
ſchen Truppen zugeſtanden, welche zur Garniſon 
von Mainz gehören und über Hoͤchſt und Grün: 
berg nach den ruͤckwaͤrts liegenden Koͤniglichen 
Landen, oder von dort nach Mainz marſchiren. 


E. Militairſtraße von Erfurt über Frank- 
furt a. M. nach Raſtatt und umgekehrt. 


Fauͤr diefe Militairſtraße ift Friedberg der 
Haupt⸗Etappenort und ſind demſelben nachſtehend 

benannte Großherzoglich Heſſiſche Orte und Be⸗ 
irksorte zugetheilt: 
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C. Droga wojskowa od Moguncyi na 1 
Trewir, Luxemberg i Saarlouis l 
i przeciwnie. 


Główną miejscowością etapową na tejże 2 
drodze wojskowćj we Wielkićm Xięstwie He- 
skićm jest Bingen, cztery mile od Królewsko- 
Pruskićj etapy Simmern, z powyżćj pod B. 
oznaczonemi Wielko-Xiążęco-Heskiemii Kró- | 
lewsko - Pruskiemi miejscowościami obwodo- | 
wemi. | 


D. Droga wojskowa od Moguncyi przez | 
Hoechst i Gruenberg do prowincyi i 
Saskićj i przeciwnie. | 


Miejscowością główną etapowa dla tejże | 
drogi wojskowej jest Friedberg (4 mile od | 
Hoechst), 4 mile od wymienionćj pod A. 2. 
etapy Gruenberg z rzeczonemi pod Æ. miej- 
scowościami Wielko - Xiążęco - Heskiemi: A 

Bauernheim, Bruchenbruecken, Fauer- | 
bach pod Friedberg, Ubenstadt, Nieder- | 
Rosbach, Nieder- Woellstadt, Ober- 
Rosbach, Ober-Woellstadt, Ockstadt | 
i Ossenheim. 

Dla tejże drogi przyznano jednakowoż | 
Friedberg jako etapę tylko co do tego Króle- > 
wsko -Pruskiego wojska, które do garnizonu > 
w Moguncyi należy, i przez Hoechst i Gruen- 
berg do odwrotnie położonych Królewsko- | 
Pruskich Państw, albo z tamtąd do Moguncyi | 
maszeruje. | 


E. Droga wojskowa od Erfurtu przez 4 
Frankfurt n. M. do Rastatt i przeci- > 
wnie. 


Dla tejże drogi wojskowćj Friedberg jest 
główną miejscowością etapową i przydano jej 
następnie wymienione Wielko-Xiążęco-Heskie | 
miejscowości i miejsca obwodowe: | 


Bauernheim, Bruchenbruͤcken, Fauerbach 
bei Friedberg, Ilbenſtadt, Nieder⸗Roshach, 
Nieder⸗Woͤllſtadt, Ober-Rosbach, Dber- 
Woͤllſtadt, Ockſtadt und Oſſenheim. 


F. Militairſtraße von Coblenz uͤber 
Mainz nach Raſtatt und umgekehrt. 


Auch fuͤr dieſe Militairſtraße iſt Haupt⸗ 
Etappenort SEN mit den zu B. bezeichneten 
Großherzoglich Heſſichen und Königlich Preußi- 
ſchen Bezirksorten. Im Uebrigen Fónnen jedoch 
auf dieſer letzteren Militairſtraße die Königlich 
Preußiſchen Truppen Nachtquartier und Verpfle⸗ 
gung im Großherzogthum Heſſen nicht bean⸗ 
ſpruchen. 

H. 2. 

Bei den Etappenbezirken, welche gemeinſchaft⸗ 
liche Rayons haben, wie die zu A. 3. und B., 
C und F., wird die Einquartierung nach der 
Anzahl der Feuerſtellen repartirt. Jede Feuer⸗ 
Gelle, úber deren Anzahl ein Kataſter zu führen, 
wird als eine Einheit angenommen, das Haus 
mag groß oder klein ſein. Die Vertheilung der 
Einquartierung auf die einzelnen Ortſchaften des 
Etappenbezirks erfolgt durch die Großherzogliche 
Etappenbehoͤrde nach folgendem Verhaͤltniß: 


Der Unteroffizier zaͤhlt wie der Gemeine, der 


Subaltern⸗Offizier, der Bataillons- und Aſſiſtenz⸗ 


arzt, ſowie die Zahlmeiſter und ſonſtigen Militair⸗ 
beamten in deren Rang, fuͤr 3 Mann; der Haupt⸗ 
mann, der Regimentsarzt, der Militairprediger 
und Auditeur, ſowie Militairbeamte von gleichem 
Range, für 4 Mann, der Staboffizier für b Mann, 
der Brigade-Kommandeur und General fuͤr 8 
Mann. 

Dem Königlich Preußiſchen Etappen⸗Inſpektor 
ſteht in ſolchen gemeinſchaftlichen Rayons die Ein⸗ 
ficht der Etappenbuͤcher zu, um ſich daraus zu 
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Bauernheim, Bruchenbruecken, Fauer- 
bach pod Friedberg, Ilbenstadt, Nieder- 
Rosbach, Nieder- Woellstadt, Ober- 
Rosbach, Ober-Woellstadt, Ockstadt 
i Ossenheim. 


F. Droga wojskowa od Koblencyi przez h 
Moguncye do Rastatt i przeciwnie. 


Również dla tejże drogi wojskowćj główną 
miejscowością etapową jest Bingen z ozna- 
czonemi pod B. Wielko - Xiążęco - Heskiemi 
i Królewsko - Pruskiemi miejscowościami ob- 
wodowemi. Z resztą jednakowoż na tejże 
ostatnićj drodze wojskowćj Królewsko- Pru- 
skie wojsko noclegu i strawnego we Wielkićm 
Xięstwie Heskićm żądać nie może. 


8. 2. 

Przy obwodach etapöw, ktöre spölne maja 
rajony, jak obwody pod A. 3. i B., C. i V, ob- 
łożenie na kwaterę podług liczby miejsc ognio- 
wych się repartuje. Każde (ognisko) miejsce 
ogniowe, względem których liczby kataster 
prowadzić należy, jako jedność się uważa, czy 
dom jest wielkim lub małym. Podzielanie 
zakwaterować się mających na pojedyncze 
miejscowości obwodu etapowego nastąpi przez 
Wielko- Xiążęcą władzę etapową według sto- 
sunku następującego: 


Podoficer liczy się jak żołnierz prosty, ofi- 
cer niższy, lekarz batalionu i asystujacy, jako 
też płatmistrze i inni urzędnicy wojskowi Wie 
stopniu, za 3 żołnierzy; kapitan, lekarz puł- 
kowy, xiądz wojskowy i audytor, jako też 
urzędnicy wojskowi równego stopnia za 4 żoł- 
nierzy; oficer sztabowy za 6 żołnierzy, ko- 
menderujący brygady i jenerał za 8 żołnierzy. 


Królewsko - pruskiemu inspektorowi eta- 
pów służy w takich spólnych rajonach prze- 
glad xiąg etapowych, aby się przekonał, czy 


überzeugen, daß die Vertheilung der Einquartie⸗ 
rung durchgehends nach den Grundſaͤtzen dieſer 
Konvention geſchehen ſei und ſich im Zeitraum 
von drei Monaten die Laſt auf ſaͤmmtliche Ge⸗ 
SE des Etappenbezirks thunlichſt vertheilt 
abe. 


Se 


Wo direkte Verbindung durch Eiſenbahnen 
oder Dampfſchiffe beſteht, ſoll die Befoͤrderung 
Koͤniglich Preußiſcher Truppen, namentlich auch 
einzeln marſchirender unberittener Mannſchaften 
im Allgemeinen und unter Friedensverhaͤltniſſen 
per Eiſenbahn reſp. Dampfſchiff, ohne Benutzung 
der im Obigen feſtgeſtellten Etappen, ſtattfinden. 


H. 4. 


Die Koͤniglich Preußiſchen Truppen find ge- 
halten, auf keinen anderen als den bezeichneten 
Etappenſtraßen zu marſchiren und nur die benann⸗ 
ten Orte als Etappenorte zu betrachten. Jede 
dieſer Beſtimmung zuwiderhandelnde Truppen⸗ 
abtheilung ift, ſoweit thunlich, an die naͤchſte Só: 
niglich Preußiſche Militairbehoͤrde zu dirigiren. 
Die Koͤniglich Preußiſche Regierung verpflichtet 
ſich noch beſonders, die Leiſtungen aller Art, 
welche dergleichen Truppenabtheilungen verurſacht 
haben, in den von den Großherzoglich Heſſiſchen 
Verwaltungsbehoͤrden beſcheinigten Koſtenpreiſen 
zu bezahlen, ſowie allen durch den Marſch ent⸗ 
ſtandenen Schaden nach der unter Zuziehung der 
Königlich Preußiſchen Etappen⸗Inſpektoren vor- 
zunehmenden pflichtmaͤßigen Taxation dreier Taxa⸗ 
toren zu erſtatten. 


$. 5. 
Die Königlich Preußiſchen Truppen find ge⸗ 


> alten, nach jedem im H. 1. als zum Etappen- 


ezirke gehoͤrig bezeichneten Orte zu gehen, welcher 
ihnen von der Großherzoglich Heſſiſchen Etappen- 
behörde angewieſen wird, es fei denn, daß dieſel⸗ 


du 
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podzielanie kwaterę biorących zupełnie we- 
dług zasad niniejszćj konwencyi nastąpiło, i czy 
w czasie trzech miesięcy ciężar na wszelkie 
gminy obwodu etapowego ile może podzielo- 
nym został. 


8.8; 


Gdzie prosta komunikacya kolejami żela- 
znemi albo okrętami parowemi istnieje, tam 
transport Królewsko - Pruskiego wojska, mia- 
nowicie też pojedynczo maszerujących bezkon- 
nych żołnierzy, w ogóle i pod stosunkami 
spokojnemi koleją żelazną respektywe okrę- 
tem parowym, bez używania etapów w powyZ- 
szem ustanowionych, ma nastąpić. 


$. 4. 
Królewskie Pruskie wojsko trzymane jest, 
na żadnych innych, jak na oznaczonych dro- 
gach etapowych maszerować i tylko wymie- 
nione miejscowości za miejsca etapowe uwa- 
Zac. Każdy tému postanowieniu wbrew czy- 
niący wydział wojskowy ile może do najbliższej 
Królewsko - Pruskićj władzy wojskowćj dyry- 
gowanym być powinien. Królewsko - Pruski 
Rząd zobowięzuje się jeszcze z osobna, presta- 
cye wszelkiego rodzaju, które takie wydziały 
wojskowe spowodowały, w cenach koszto- 
wych przez Wielko - Xiążęce Heskie władze 
administracyine poświadczonych zapłacić, jako 
też wszelką na przechodzie wynikłą szkodę 
według przedsięwziąść się mającćj pod przy- 
wezwaniem Królewsko - Pruskich inspektorów 
etapowych sumiennćj taxy trzech taxatorów 
zwrócić. 


SA. 


Królewskie Pruskie wojsko jest obowią- 
zane, udać się do każdćj w$. 1. jako do ob- 
wodu etapowego należąc, oznaczonćj miejsco- 
wości, która mu przez Wielko-Xiążęco-Heskie 
władze etapowe przekazaną zostanie, bądź to, 


ben Artillerie-, Munitions- und andere bedeutende 
Transporte mit ſich fuͤhren. Dieſen Transporten, 
nebſt der zur Bewachung erforderlichen Mann⸗ 
ſchaft, muͤſſen ſtets ſolche Ortſchaften angewieſen 
werden, welche hart an der Militairſtraße liegen. 
In andere Ortſchaften, als die oben erwaͤhnten, 
dürfen die Truppen nur für den Fall gelegt wer- 
den, wenn ſtaͤrkere Corps in anſehnlichen Echelons 
marſchiren. In ſolchen Faͤllen werden ſich die mit 
der Dislokation beauftragten Koͤniglich Preußiſchen 
Offiziere mit den Großherzoglich Heſſiſchen Etap⸗ 
penbehoͤrden uͤber einen weiter auszudehnenden Be⸗ 
zirk vereinigen. Die Großherzoglich Heſſiſchen 
Etappenbehoͤrden ſind uͤbrigens verpflichtet, im Ein⸗ 
vernehmen mit den Quartiermachern, die Auswahl 
der den durchmarſchirenden Truppen anzuweiſenden 
Etappenorte möglicht fo zu treffen, daß nicht durch 
nothwendige Maͤrſche innerhalb des betreffenden 
Etappenbezirks die Länge, eines Tagemarſches von 
4 Meilen uͤberſchritten wird. Zu dieſem Zweck ift 
von den Kommandos der marſchirenden Truppen 
der Gtappenbehörde bei der Anmeldung durch die 
Quartiermacher zugleich anzuzeigen, von welchen 
Nachtquartieren aus die verſchiedenen Truppen⸗ 
theile am Tage ihres Eintreffens im Etappen⸗ 
bezirke ihren Marſch zuruͤckzulegen haben. 


H. 6. 

An jedem Etappenorte wird eine Großherzog— 
lich Heſſiſche Behoͤrde, aus dem betreffenden Kreis⸗ 
rath oder einem ſonſtigen Civilbeamten beſtehend, 
ernannt, welche die Einquartierungs⸗, Verpflegungs⸗ 
und Transport⸗Angelegenheiten, ſowie die Etappen⸗ 
polizei leiten und beſorgen wird. 


$. 7. 


Die Königlich Preußiſchen Etappen⸗Inſpektoren 
zu Mainz, Hersfeld und Wetzlar, und zwar erſterer 
in Hinſicht auf die Etappe Bingen, der zweite auf 
die Etappe Alsfeld und letzterer in Hinſicht auf 
die uͤbrigen Etappen, unterſtuͤtzen die Großherzog⸗ 
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ze takowe artyleryine, amunicyine i inne zna- 
czne transporta ze sobą prowadzi. Takim 
transportom wraz z potrzebnemi na dozór ta- 
kowych żołnierzami zawsze takie miejscowo- 
ści przekazane być muszą, które bezpośrednio 
przy drodze wojskowej są położone. Winne 
miejscowości jak powyżćj wymienione wojsko 
tylko na ten przypadek ma być rozłożone, je- 
żeli większe korpusy w znaczniejszych wydzia- 
łach maszerują. W takich przypadkach poru- 
czeni z dyslokacyą Królewsko-Pruscy oficero- 
wie z Wielko-Xiążęco-Heskiemi władzami eta- 
powemi względem dalćj rozciągnąć się mają- 
cego obwodu pojednać się będą. Wielko- 
Xiazeco-Heskie władze etapowe z resztą są 
obowiązane, w porozumieniu z furyerami, wy- 
bór miejsc etapowych przechodzącemu woj- 
sku przekazywać się mających ile może tak 
urządzić, ażeby nie przez potrzebne marsze 
wsród dotyczącego obwodu etapowego dłu- 
gość marszu dziennego 4 mil przechadzoną ` 
została. Na ten cel przez komenderujących 
przechodzącego wojska władzy etapowćj przy 
zameldowaniu ze strony furyerów zarazem 
donieść należy, od których noclegów wycho- 
dząc, różne części wojskowe w dniu ich przy- 
chodzenia do obwodu etapowego marsz swój 
wykonać mają. 


$. 6. 
W każdćm miejscu elapowóm mianuje się 
Wielko-Xiazeco- Heska władza składająca się 
z dotyczącego radzcy powiatowego lub innego 
urzędnika cywilnego, która sprawy wkwate- 
rowania, strawnego i transportowe, jako też 
policyę etapową kierować i załatwić będzie. 


9.17 


Królewsko- Pruscy inspektorowie etapowi 
w Moguncyi, Hersfeld i Wetzlar, a to pier- 
wszy co do etapy Bingen, drugi wedle etapy 
Alsfeld i ostatni względem drugich etapów po- 
magają Wielko-Xiążęcym władzom etapowym 


lichen Etappenbehoͤrden in der Weiſe, daß fie alle 
bei ihnen angebrachten Beſchwerden gegen die durch— 
marſchirenden Koͤniglichen Truppen auf der Stelle 
zu entſcheiden, zu ſchlichten oder ſonſt zu beſeitigen 
beſonders beauftragt ſind. Es iſt ferner ihres Amtes, 
durch die geeignete Requiſition und Einleitung bei 
den Großherzoglichen Landesbehoͤrden dahin zu 
wirken, daß die Koͤniglichen Truppen auf den Etap⸗ 
pen nach den Beſtimmungen dieſer Konvention be— 
handelt und die Wege allenthalben in fahrbarem 
Zuſtande erhalten werden. 


Artikel II. 


Inſtradirung der Truppen und Einrichtung 
der Marſchrouten. 


H. 8. 


Die Marſchrouten fuͤr die Koͤniglich Preußiſchen 
Truppen koͤnnen, außer von dem Königlich Preu- 
ßiſchen Kriegs⸗Miniſterium, von den Generalkom⸗ 
mandos des IV. Armeekorps zu Magdeburg und 
des VIII. Armeekorps zu Coblenz, auch von dem 
Gouvernement oder der Kommandantur der Bun⸗ 
desfeſtung Mainz, je nachdem die eine oder die an- 
dere dieſer Stellen von Seiten der Krone Preußen 
beſetzt iſt, mit Guͤltigkeit ertheilt werden. Auf die 
von anderen Behoͤrden gegebenen Marſchrouten 
wird weder Quartier noch Verpflegung verabfolgt. 


He. 9. 


In den von den oben erwaͤhnten Behoͤrden aus⸗ 
zuſtellenden Marſchrouten iſt die Zahl der Mann⸗ 
ſchaft (Offiziere, Unteroffiziere und Gemeine) und 
Pferde, wie die ihnen zukommende Verpflegung 
und der Bedarf der Transportmittel, genau zu 
beſtimmen. 


Kar AInsbeſondere ift darauf zu achten, daß die 


a Großherzoglichen Behörden von den Truppenmaͤr⸗ 
ſchen fruͤhzeitig genug in Kenntniß geſetzt werden, 
wird in dieſer Hinſicht Folgendes beſtimmt: 
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w ten sposób, iż wszystkie u nich zaniesione 
zażalenia przeciwko przechodzacemu Króle- 


wskiemu wojskowi natychmiast zdecydować, 


rozstrzygnąć albo w inny sposób załatwić 
osobne mają polecenie. Dalej ich urzędem 
jest, przez odpowiednią rekwizycyę i wstęp 
u Wielko-Xiążęcych władz krajowych o to się 
starać, ażeby Królewskie wojsko na etapach 
według postanowień niniejszćj konwencyi było 
uważane i drogi wszędzie w dobrym stanie 
utrzymywane zostały. 


Artykuł II. 


Instradowanie wojska i urządzenie kart 
dróżnych. 


$. 8. 


Karty dróżne dla Królewsko - Pruskiego 
wojska mogą, prócz ze strony Królewskiego 
Pruskiego Ministeryum wojny, przez jeneralne 
dowództwo IV. korpusu armii w Magdeburgu 
i VIIL korpusu armii w Koblencyi, również 
przez gubernią albo przez komandanturę for- 
tecy związkowej Moguncyi, z ważnością być 
udzielone, o ile jedno albo drugie tychże 
miejsc ze strony korony Pruskićj jest obsa- 
dzone. Na karty dróżne przez inne władze 
wystawione nie udziela się ani kwatera ani ży- 
wnosc. 


SCH 


W kartach dróżnych przez powyżćj wy- 
mienione władze wystawić się mających Roa 
żołnierzy (oficerów, podoficerów i prostyc 
żołnierzy) i koni, jako też należąca im się ży- 
wność i potrzeba środków transportowych 
ściśle oznaczoną być musi. 

W szczególności na to uważać trzeba, 
ażeby Wielko-Xiążęce władze o marszach woj- 
skowych dosyć wcześnie wiadomości dostały 


i ustanawia się w tym względzie co następuje: 


Einzeln marſchirende Mannſchaften bis zu 15 
Mann werden vorher nicht angemeldet. 


Den Detaſchements von 15 Mann bis zu 50 
Mann ift Tages zuvor ein Quartiermacher vor- 
aus zuſchicken, um bei der Großherzoglichen Etappen⸗ 
behoͤrde das Noͤthige anzumelden. 

Von der Ankunft groͤßerer Detaſchements bis 
zu einem vollen Bataillon oder einer Eskadron 
muͤſſen die Großherzoglichen Etappenbehoͤrden we⸗ 
nigſtens 3 Tage vorher benachrichtigt werden. 

Wenn ganze Bataillons, Eskadrons oder meh- 
rere Truppen gleichzeitig marſchiren, ſo muͤſſen 
nicht allein die Großherzoglichen Etappenbehoͤrden 
wenigſtens 8 Tage zuvor hiervon in Kenntniß ge⸗ 
fekt werden, ſondern es follen auch die Großher⸗ 
zoglichen Landesbehoͤrden, naͤmlich fuͤr die Provinz 
Ober⸗Heſſen das Großherzogliche Kreisamt Gießen 
und fuͤr den Ueberrheiniſchen Theil des Großher— 
zogthums das Großherzogliche Kreisamt Mainz 
wenigſtens 8 Tage zuvor benachrichtigt und requi⸗ 
rirt werden. Außerdem foll, wenn Eins oder meh- 
rere Regimenter gleichzeitig durchmarſchiren, den 
Korps ein kommandirter Offizier oder Verpfle⸗ 
gungsbeamter wenigſtens 3 Tage zuvor voraus⸗ 
gehen, um wegen der Dislokation, Verpflegung 
der Truppen, Stellung der Transportmittel und 
fo weiter mit den erwähnten Landesbehörden ge- 
meinſchaftlich die noͤthigen Vorbereitungen auf 
ſaͤmmtlichen Etappenoͤrtern für das ganze Korps 
zu bereden. 

Es ſoll hierbei jedoch ſolche Einrichtung ge— 
troffen werden, daß an einem Etappenorte niemals 
mehr als Ein Regiment Infanterie oder Kaval⸗ 
lerie oder eine ſonſtige, die Staͤrke eines Reiter⸗ 
regiments an Mannſchaften und Pferden nicht 
überfchreitende Truppenabtheilung an demſelben 
Tage eintrifft. Dieſer kommandirte Offizier 2c. 
muß von der Zahl und Staͤrke der Regimenter, 
von ihrem Bedarf an Verpflegung, Transport⸗ 
mitteln, Tag der Ankunft u. ſ. w. ſehr genau 
unterrichtet ſein. 

Dieſe Beſtimmungen treten auch fuͤr den Fall 
in Kraft, daß die Eiſenbahnen, reſp. Dampfſchiffe 
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Pojedynczo idący ludzie aż do 15 żołnie- 
rzy wprzódy się nie zameldują. 

Przy oddziałach od 15 aż do 50 ludzi wdniu 
uprzednim kwatermistrz naprzód ma być wy- 
słany, aby to co potrzeba u Wielko - Xiążęcćj 
władzy etapowej zameldował. 

Przybycie większych oddziałów aż do zu- 
pełnego batalionu albo szwadronu Wielko- 
Xiążęcym władzom etapowym przynajmnićj 
3 dni wprzódy zakomunikowane być musi. 

Jeżeli całkie bataliony, szwadrony albo wię- 
ksza liczba wojskowych razem maszerują, na- 
tenczas nietylko Wielko - Xiążęce władze eta- 
powe przynajmnićj 8 dni wprzódy otem uwia- 
domione, ale też Wielko - Xiążęce władze kra- 
jowe, to jest dla prowincyi Hessyi górnćj 
Wielko-Xiążęcy urząd powiatowy Giessen i dla 
Wielko - Xiążęcćj części nadreńskićj Wielko- 
Xiążęcy urząd powiatowy w Moguncyi przy- ` 
najmnićj 8 dni wprzódy uwiadomione i rekwi- 
rowane być mają. Prócz tego ma, jeżeli je- 
den albo kilka pułków razem przechodzą, kor- 
pusom komenderowany oficer albo urzędnik 
dla żywności przynajmnićj 3 dni wprzódy na- 
przód wychodzić, aby względem dyslokacyi, 
żywności wojska, stawienia środków transpor- 
towych i tak dalej z rzeczonemi władzami kra- 
jowemi spólnie potrzebne przygotowania na 
wszelkich miejscach etapowych dla całkiego 
korpusu umówił. 

Przytem jednakowoż takie urządzenie ma 
być przysposobionem, ażeby w jednem miej- 
scu etapowem nigdy więcćj jak jeden pułk pie- 
choty lub kawaleryi albo inny oddział woj- 
skowy liczbę pułku konnicy co do ludzi i koni 
nie przechodzący w tym samym dniu nie przy- 
był. Tenże komenderowany oficeri t. d. musi 
o liczbie i wielkości pułków, o ich potrzebie 
co do żywności, środków transportowych, 
dniu przybycia it. d. bardzo ściśle być obznaj- 
mionym. 

Postanowienia te na ten przypadek w moc 
wstępują, jeżeli koleje żelazne, resp. okręty 

[113] 


zur Beförderung der Truppen benutzt und aus⸗ 
nahmsweiſe fuͤr dieſe Quartier bezuͤglich Verpfle⸗ 
gung in Anſpruch genommen wird. 

Bei bloßen Durchfahrten mit der Eiſenbahn 
bedarf es fuͤr Truppenabtheilungen unter der 
Staͤrke eines Bataillons oder einer Eskadron kei⸗ 
ner vorgaͤngigen Anmeldung. 

Dagegen muͤſſen Truppenabtheilungen, welche 
in der Staͤrke eines Bataillons, einer Eskadron 
oder einer Batterie auf der Eiſenbahn befoͤrdert 
werden, einen Tag zuvor, ſtaͤrkere Abtheilungen 
drei Tage vorher angemeldet werden, und zwar 
je nach der Provinz, durch welche der Truppen⸗ 
transport ſtattfindet, bei dem Kreisamte der betref- 
fenden Provinzial⸗Hauptſtadt Mainz oder Gießen. 


$. 10. 


Für die Linien von Erfurt nach Mainz und 
umgekehrt — 32 Meilen — und von Erfurt nach 
Coblenz über Braunfels — 27 Meilen — ift, in 
Ruͤckſicht auf die laͤngere Dauer der diesfaͤlligen 
Maͤrſche, zur Vermeidung nachtheiliger Folgen 
fuͤr die Koͤniglich Preußiſchen Truppen von der 
Großherzoglich Heſſiſchen Regierung ein Ruhetag 
in Alsfeld derart zugeſtanden worden, daß derſelbe 
zur Erleichterung der Großherzoglichen Lande mit 
den benachbarten Etappen Vacha im Großherzog⸗ 
thum Sachſen⸗Weimar und Hersfeld im Kurfuͤrſten⸗ 
tbum Heſſen in Zeitabſchnitten von je drei Jahren 
wechſelt. Letzteres iſt auch Seitens der Königlich 
Preußiſchen Regierung mit den genannten Regie⸗ 
rungen vereinbart worden, und kann hiernach der 
Ruhetag in Alsfeld erſt dann wieder beanſprucht 
werden, wenn derſelbe zunaͤchſt in Vacha und dem⸗ 
naͤchſt in Hersfeld je drei Jahre hindurch gehalten 
worden iſt. 

Da auch bedeutende Nachtheile aus den großen 
und ununterbrochen fortgeſetzten Tagemaͤrſchen für 
die Remonten hervorgegangen ſind, ſo geſtattet die 
Großherzoglich Heſſiſche Regierung, daß die Re⸗ 
monte⸗Kommandos, nach dem Empfange der Re⸗ 
monten, ohne Einhaltung der ad H. 4. aufgeführten 
Etappen, in einem Tage nicht mehr als zwei bis 
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parowe do przewozu wojska używane i wy- 
jątkowe dla niego kwatera odnośnie żywność 
wymaganą zostanie. 

Przy samych przewozach koleją żelazną dla 
oddziałów wojskowych w ilości mnićj niżeli 
batalionu albo szwadronu żadnego uprzedniego 
zameldowania nie potrzeba. 

Natomiast wydziały wojskowe, które w li- 
czbie batalionu, szwadronu lub bateryi na ko- 
lei żalaznćj prowadzone zostają, jeden dzień. 
wprzódy, większe oddziały trzy dni wprzódy 
zameldowane być muszą, a to wedle prowin- 
cyi, przez którą transport wojskowy ma miej- 
sce, przy urzędzie powiatowym dotyczącego 
prowincyalnego miasta głównego Moguncyi 
lub Giessen. 

$. 10. 


Dla linii od Erfurtu do Moguncyi i przeci- 
wnie — 32 mil — i od Erfurtu do Koblencyt 
przez Braunfels — 27 mil — ze względu na 
dłuższe trwanie dotyczących marszów, do uni- 
knienia szkodliwych skutków dla Królewsko- 
Pruskiego wojska przyznano ze strony Wielko- 
Xiążęco - Heskiego Rządu dzień odpocznienia 
w Alsfeld takim sposobem, iż takowy do uła- 


twienia krain Wielko-Xiążęcych ze sasiedniemi 


etapami Vacha we Wielkićm Xięstwie Sasko- 
Weimar i Hersfeld w Elektoralnem Xięstwie 


Heskićm w przeciągach czasu od trzech do 
Toż ostatnie również ze 


trzech lat się zmienia. 
strony Królewskiego Pruskiego Rządu z rze- 
czonemi Rządami umówionćm zostało i może 
zatem dzień odpoczynku w Alsfeld dopiero 
natenczas znów być żądanym, skoro takowy 
najprzód w Vacha i potóm w Hersfeld w ka 
żdem przez trzy lata odbytym został. 


Gdy też znaczne szkody z takich wielkich 


i nie przerwanych marszów dziennych dla re- 
montów wynikły, przeto dozwala Wielko-Xią- 
żęco-Heski Rząd, iż dowództwa remontów po 
odebraniu remontów, bez wstrzymania wymie- 
nionych w $. 4. etap, w jednym dniu nie wię- 
céj jak dwie aż do dwóch i pół mili odbywają 


—— — - 


zwei und eine halbe Meile zurücklegen und nach 
drei Marſchtagen jedesmal einen Ruhetag halten, 


wonach die betheiligten Großherzoglichen Behoͤrden 


mit Anweiſung verſehen werden ſollen. 


Artikel III. 


Einquartierung und verpflegung der Truppen 
und die dafür zu zahlende Vergütigung. 


A. Einquartierung und Verpflegung 
der Mannſchaft. 


§. 11. 


Einzelnen Beurlaubten und ſonſt nicht im 
Dienſte befindlichen Militairperſonen wird weder 
Recht auf Quartier, noch auf Verpflegung gegeben. 

Diejenigen Truppen aber, welche zu Quartier 
und Verpflegung berechtigt find, erhalten ſolche in 
der Regel bei den Einwohnern. 

Der Großherzoglich Heſſiſchen Regierung bleibt 
jedoch vorbehalten, die Unterbringung der Truppen, 
mit Ruͤckſicht auf etwa ſich ergebende beſondere 
Umſtaͤnde, ausnahmsweiſe auch in heizbaren Ba⸗ 
racken zu bewirken; die letzteren muͤſſen mit dem 
benöthigten Lagerſtroh für Unteroffiziere und Ge- 
meine, einem Hakenbrett zum Aufhaͤngen der Ar⸗ 
matur und den erforderlichen Tiſchen, Stuͤhlen 
oder Baͤnken verſorgt ſein. 

Jeder Unteroffizier und Gemeine iſt gehalten, 
mit der Einquartierung und Verpflegung in den 
Baracken zufrieden zu ſein, ſobald er dasjenige 
erhaͤlt, was er reglementsmaͤßig zu fordern be⸗ 
rechtigt iſt. 

Die durchmarſchirenden Truppen, welche der 
Marſchroute gemaͤß bei den Unterthanen einquar⸗ 
tiert werden, erhalten, auf die Anweiſung der 
Großherzoglichen Etappenbehoͤrden und gegen aus⸗ 
zuſtellende Quittung der Kommandirenden, die 
Naturalverpflegung vom Quartierwirthe, indem 
Niemand ohne Verpflegung einquartiert wer⸗ 
den ſoll. Als allgemeine Regel wird in dieſer 
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i po trzech dniach marszu każdą razą jeden 
dzień odpoczynku mieć mają, o czém intere- 
sujące Wielko - Xiążęce władze instrukcye do- 
stać mają. 


Artykuł III. 


Pomieszczenie i żywność wojska d płacić sie 
mające za to wynagrodzenie. 


A. Pomieszczenie i żywność ludzi. 


9. 11. 


Pojedynczym urlopowanym i innym w słu- 
żbie nie będącym osobom wojskowym nie na- 
daje się prawo ani na kwaterę ani na żywność. 

Takie wojsko jednakowoż, które ma prawo 
na kwaterę i żywność, otrzyma zazwyczaj takie 
przy mieszkańcach. 

Wielko - Xiążęco - Heskiemu Rządowi za- 
strzega się jednakowoż, pomieszczenie osób 
wojskowych, ze względu na jakiekolwiek oka- 
zujące się osobne okoliczności, wyjątkowo też 
w opalnych barakach uskutecznić; też ostatnie 
muszą z potrzebną słomą na posłanie dla pod- 
oficerów i prostych żołnierzy, lisztwą do po- 
wieszenia armatury i z potrzebnemi stołami, 
krzesełkami lub ławkami być opatrzone. 


Każdy podoficer i żołnierz jest obowiązany 
kwaterą i żywnością w barakach się kontento- 
wać, skoro to otrzyma, co wedle regulaminów 
żądać jest uprawniony. 


Przechodzące wojsko, które na mocy karty 
dróżnćj u poddanych na kwaterę przychodzi, 
olrzyma, na przekazanie Wielko - Xiążęcych 
władz etapowych i za wystawić się mające po- 
kwitowanie dowódzeów żywność naturalną od 
gospodarza kwatery, gdy nikt bez żywności 
w kwaterze nie ma być pomieszczonym. Jako 
powszechna reguła ustanawia się w Léi mierze, 

[113*] | 


Hinſicht feftgeftellt, daß der Offizier ſowohl, wie 
der Soldat, mit dem Tiſche ſeines Wirthes zu⸗ 
frieden ſein muß. 

In den Faͤllen, wo Quartiertraͤger nur ein ein⸗ 
ziges heizbares Zimmer beſitzen, in welches, wegen 
Enge des Raumes und Anzahl der zur Familie 
gehoͤrenden Perſonen, die Einquartierten nicht auf⸗ 

enommen werden koͤnnen, und dieſen keine ge⸗ 
heizte Schlafſtube angewieſen werden kann, wird 
den Großherzoglichen Ortsvorſtaͤnden aufgegeben 
werden, fuͤr die nach Verſchiedenheit der Jahres⸗ 
zeit erforderliche Bedeckung fuͤr die Schlafſtaͤtten 
zu ſorgen. 


H. 12. 


Um ſchlechter Bekoͤſtigung von Seiten des Wir- 
thes, ſowie uͤbermaͤßigen Forderungen von Seiten 
des Soldaten vorzubeugen, wird Folgendes be⸗ 
ſtimmt: 

Der Unteroffizier und Gemeine und jede zum 
Militair gehoͤrende Perſon, die nicht den Rang 
eines Offiziers hat, kann in jedem Nachtquartier, 
ſei es bei den Einwohnern oder in den Baracken, 


verlangen: 


nach Zollgewicht zwei Pfund gut ausgebak⸗ 
kenes Roggenbrot, 4 Pfund Fleiſch nebſt 
Zugemuͤſe und erforderlichem Salz, ſoviel 
des Mittags und Abends zu einer reih- 
lichen Mahlzeit gehoͤrt. 

Fruͤhſtuͤck hat der Soldat nicht zu beanſpruchen, 
auch iſt er nicht berechtigt, von dem Wirthe Bier, 
Branntwein oder gar Kaffee zu fordern. 

Die Obrigkeiten ſollen dagegen dafuͤr ſorgen, 
daß hinreichender Vorrath an Bier und Brannt⸗ 
wein in jedem Orte vorhanden iſt, und daß der 
Soldat nicht uͤbertheuert wird. 


Die Subaltern-Dffiziere, bis zum Hauptmann 


exkl., erhalten, außer Quartier, Holz und Licht, 
das nótbige Brot, Suppe, Gemuͤſe und 4 Pfund 
Fleiſch, alles vom Wirthe gehörig gekocht, auch 

Mittags und Abends bei jeder Mahlzeit eine Bou⸗ 


teille Bier, wie es in der Gegend gebraut wird, 
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że tak oficer, jako też żołnierz stolem swego 
gospodarza kontentować się musi. 


W przypadkach, gdzie dający kwaterę tylko 
jednę opałową izbę posiadają, w którą dla zbyt 
małego miejsca i liczby należących do familii 
osób żołnierze pomieszczeni być nie mogą, 
i tymże żadna ogrzana izba do spania przeka- 
zaną być nie może, Wielko-Xiążęcy przeło- 
żeni miejscowi wezwani zostaną, o pokrycie 
noclegów według różnicy czasu rocznego po- 
trzebne się starać. 


$. 12. 


Celem zapobieżenia poślednićj żywności ze 
strony gospodarza, jako też za wielkim pre- 
tensyom ze strony żołnierzy, stanowi się co 
następuje: 

Podoficer i żołnierz prosty i każda do woj- 
ska należąca osoba, nie mająca stopnia oficera, 
może w każdćj kwaterze nocnej bądź przy 
mieszkańcach lub w barakach żądać: 


według wagi celnćj dwa funty dobrze 
wypieczonego chleba żytnego, 4 funta 
mięsa wraz z jarzyną i potrzebną sól, ile 
na obiad i kolacyą do doskonałego na- 
sycenia należy. 

Śniadania żołnierz żądać nie powinien, ró- 
wnież nie ma prawa żądać od gospodarza piwa, 
wódki lub nawet kawy. 

Zwierzchności natomiast o to starać się 
mają, ażeby dostateczne zasoby piwa i wódki 
w każdćm miejscu były, i ażeby żołnierz nie 
został przeciążony. 

Oficerowie niżsi, aż do kapitana exkl. otrzy- 
mują, prócz kwatery, drzewa i światła, potrze- 
bny chleb, zupę, jarzynę i 4 funta mięsa, 
wszystko to przez gospodarza jak się należy 
ugotowane, również na obiad i wieczerzą po 


butelce piwa, jakie się w okolicy robi, w etapie | 


— 


in der Etappe Bingen aber eine Bouteille Wein; 
Morgens zum Fruͤhſtuͤck Kaffee, Butterbrot und 
ein Achtel Quart Branntwein. 


Bataillonsaͤrzte, Aſſiſtenzaͤrzte und Zahlmeiſter, 
ſowie die mit denſelben gleichen Rang habenden 
Militair⸗Verwaltungsbeamte, find wie Subaltern- 
Offiziere zu verpflegen und einzuquartieren. 


Der Hauptmann kann außer der oben erwaͤhn⸗ 
ten Verpflegung des Mittags noch ein Gericht 
verlangen. Regimentsaͤrzte, Militairprediger und 
Auditeure, ſowie die im Range derſelben ſtehenden 
Militair-Verwaltungsbeamten, find. gleich den 
Hauptleuten anzuſehen. ; 


Bezuͤglich der Bekoͤſtigung der Stabsoffiziere 
und Generale ſind die Quartiertraͤger verpflichtet, 
fuͤr eine angemeſſene und reichliche Bewirthung 
Sorge zu tragen. 


$. 13. 


In der Regel erhaͤlt der General drei, der 
Stabsoffizier zwei, und jeder andere Offizier ıc. 
ein Zimmer. Wenn jedoch in den angewieſenen 
Orten keine Haͤuſer ſich befinden, in welchen die 
vorgeſchriebene Zimmerzahl zu haben waͤre, dann 
werden die Quartiermacher und demgemaͤß die 
Königlichen Offiziere ſich auch mit weniger Raͤum⸗ 
lichkeiten begnuͤgen. 


$. 14. 


Für dieſe Einquartierung und Verpflegung 
wird, nach vorgangiger Liquidation, von der Ki- 
niglich Preußiſchen Regierung folgende Verguͤtigung 
bezahlt: 

Rthlr. Sgr. Pf. 
fuͤr einen Gemeinen oder Unterof⸗ 

fizier, ſowie fuͤr jede, in deren 

Rang ſtehende ſonſtige Militair⸗ 

perſon, auch fuͤr einen Offi⸗ 

, E 


fúr e — 
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Bingen zas butelke wina; rano na Sniadanie 
kawę, chleb z masłem i pölkwaterke wódki. 


Lekarze batalionu, lekarze assystencyini 
i płatmistrze, jako też w równym stopniu 
z nimi będący wojskowi urzędnicy administra- 
cyini tak jak oficerowie niżsi żywieni i pomie- 
szczeni być mają. 

Kapitanowi prócz powyżćj rzeczonćj zy- 
wności na obiad jeszcze jedna potrawa się na- 
leży. Lekarze półków, duchowni wojskowi 
i audytorowie, jako też w ich stopniu stojący 
wojskowi urzędnicy administracyini zarówno 
kapitanom się uważają. 


Co się tyczy żywności oficerów sztabowych 
i jenerałów, kwatermistrze są obowiązani, sta- 
rać się o odpowiednie i doskonałe gościnne 
przyjęcie. 


SB 


Zazwyczaj należą się jenerałowi trzy, ofice- 
rowi sztabowemu dwa i każdemu innemu ofi- 
cerowi i t. d. jeden pokój. Jeżeli jednak w prze- 
kazanych miejscach nie masz takich budyn- 
ków, w którychby przepisana liczba pokojów 
była do dyspozycyi, natenczas kwatermistrze 
a zatóm też Królewscy oficerowie również 
z mnićj pokojami kontentować się będą. 


S 14. 


Za takie pomieszczenie i żywność, po uprze- 
dnićj likwidacyi przez Królewski Pruski Rząd 
następujące wynagrodzenie się płaci: 2 


tal. sgr. fen. 
za jednego prostego żołnierzalub - 
podoficera, jako też od każdćj 775 
w ich stopniu stojacej inne) 
osoby wojskowej, röwniez od 
sługi oben — 76 
od jednego oficera...............- — 22 6 


Rthlr. Sgr. Pf. 
fuͤr einen Hauptmann oder Ritt⸗ 
ITTF 1 — — 
fuͤr einen Major, Oberſtlieutenant 
oder Oberſt (letzterer als Regi⸗ 
ments⸗ Kommandeur 1 15 — 


für einen Oberſt als Brigade⸗Kom⸗ 
mandeur oder für einen General 2 — — 


und fur Militairbeamte die deren Rang entſprechen⸗ 
den Sage, Alles im 30-Thalerfuß, den Thaler zu 
30 Silbergroſchen gerechnet. 


Fuͤr diejenige Zahl von Truppen, welche 
durch die vorausgeſendeten Quartiermacher zeitig 
(Art. II. H. 9.) oder, menn diefe zu ſpaͤt einge- 
troffen, für. diejenige Zahl, welche nach H. 9. 
ſchriftlich angemeldet, und fuͤr deren Unterkommen 
und Verpflegung bereits Verfuͤgung getroffen 
war, iſt die Entſchaͤdigung vollſtaͤndig zu leiſten, 
wenn auch nur eine geringere Zahl wirklich ein⸗ 
trifft, inſoweit nicht im vorkommenden Falle mit 
den Quartierwirthen, welche fuͤr die ausgebliebenen 
Mannſchaften Anſchaffungen gemacht hatten, eine 
billigere Vereinbarung zu erreichen iſt. 

Brot, welches etwa an die Truppen von der 
Militairbehoͤrde vertheilt worden iſt, kann den 
Quartiertraͤgern auf die zu beanſpruchende regle- 
mentsmaͤßige Entſchaͤdigung nicht in Anrechnung 
gebracht werden. 


Fuͤr eine jede Wachtſtube welche den Koͤniglich 
Preußiſchen Truppen auf der Etappenſtraße in 
der erforderlichen Groͤße mit den gewoͤhnlichen 
Wachtutenſilien verſehen anzuweiſen bleibt, werden 
in den ſechs Wintermonaten, naͤmlich in den Mo⸗ 
naten Oktober, November, Dezember, Januar, 
Februar und Maͤrz fuͤr das Feuerungs⸗ und 
Erleuchtungsmaterial zwoͤlf Silbergroſchen, in den 
ſechs Sommermonaten, naͤmlich im April, Mai, 
= Quni, Juli, Auguſt und September aber ſechs 
Silbergroſchen fuͤr jeden Tag, wo ſich eine Wache 
Darin befindet, in Anſatz gebracht. 
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tal, sgr. fen, 
od jednego kapitana lub rotmistrza 1 — — 
od jednego majora, oberstlejtnanta 
albo półkownika (ostatni jako 
komenderujący półku)....... 115 — 
od jednego oberszta jako komen- 
derującego brygadę albo od 
jednego jenerała.............. 2 — — 


i od urzedniköw odpowiednie ich stopniu po- 
zycye, wszystko w stopie 30 talarów, talar po 
30 srebrnych groszy rachując. 


Za liczbę wojska, które przez naprzód wy- 
słanych kwatermistrzów rychło (Art. II. $. 9.) 
albo, jeżeli ciä za późno przybyły, za tą liczbę, 
która wedle 8. 9. piśmiennie zameldowana i dla 
którćj pomieszczenia i żywności przysposobie- 
nie już rozporzadzonem było, wynagrodzenie 
spełna się ma uiszczać, chociaż tylko mniejsza 
liczba istotnie przybywa, o ile w zachodzącym 
przypadku z gospodarzami dającymi kwaterę, 
którzy dla nie przybywających ludzi przygoto- 
wania uczynili, tańsze pojednanie się nie da 
osięgnąć. 

Chleb, któryby osobom wojskowym przez 
władzę wojskową podzielony został, dającym 
kwaterę na żądane regulaminowe wynagrodze- 
nie porachowanym być nie może. 


Za każdą izbę straznicza, która Królewsko- 
Pruskiemu wojskowi na drodze etapowćj w po- 
trzebnéj wielkości ze zwyczajnemi utensy- 
liami strażniczemi opatrzoną, przekazaną być 
musi, w sześciu miesiącach zimowych, to jest 
w miesiącach Październiku, Listopadzie, Gru- 
dniu, Styczniu, Lutym i Marcu za materyał 
opałowy i oświetlanie dwanaście srebrnych 
groszy, w sześciu miesiącach letnich, to jest 
w Kwietniu, Maju, Czerweu, Lipcu, Sierpniu 
i Wrześniu zaś sześć srebrnych groszy za ka- 
żdy dzień, którego się warta w nićj znajduje, 
na rachunek się stawi. 


$. 15. 


Weiber und Kinder follen in der Regel weder 
Quartier noch Verpflegung erhalten. Sollte indeß 
ausnahmsweiſe dieſes nicht vermieden werden 
koͤnnen, ſo iſt dieſe Berechtigung auf Quartier 
und Verpflegung in der Marſchroute beſonders 
zu bemerken und werden alsdann ſowohl die 
Frauen als die Kinder gleich den Soldaten gegen 
die oben feſtgeſetzte Entſchaͤdigung einquartiert und 
verpflegt. 

Dagegen koͤnnen die Frauen und Kinder der 
Offiziere auf Quartier und Verpflegung nie An⸗ 
ſpruch machen. f 

$. 16. 


Wenn durchmarſchirende Koͤniglich Preußiſche 
Soldaten ꝛc. unterwegs krank werden, ſo ſind die⸗ 
ſelben der naͤchſten Koͤniglich Preußiſchen Etappen⸗ 
Inſpektion zu uͤberweiſen. : 

Sollte die Erkrankung derartig fein, daß diefe 
Ueberweiſung nicht moͤglich iſt, ſo wird die be⸗ 
treffende Großherzoglich Heſſiſche Verwaltungs⸗ 
behörde fuͤr eine ordnungsmaͤßige Verpflegung der 
Erkrankten, wenn angaͤngig in Krankenhaͤuſern, 
Sorge tragen. Die dadurch entſtehenden Koſten, 
insbeſondere auch das nach der Großherzoglichen Me⸗ 
dizinalordnung zu berechnende Honorar des Arztes 
und Wundarztes, die nach der Großherzoglichen 
Apothekertaxe zu berechnenden Koſten fuͤr Medi⸗ 
kamente u. ſ. w., ſind, nachdem ſie von einer 
Großherzoglich Heſſiſchen oberen Verwaltungs⸗ 
behoͤrde feſtgeſtellt worden, von der Koͤniglich 
Preußiſchen Behoͤrde alsbald zu bezahlen. 


B. Verpflegung, Transport und naͤcht— 
liche Bewachung der Militair-Arreſtaten. 
Deck 


a) Wo direkte Verbindung durch Eiſenbahn oder 
Dampfſchiffe beſteht, Tell die Beförderung 


805 


$. 15. 


Kobiety i dzieci zazwyczaj ani kwatery ani 
żywności otrzymać nie mają. Gdyby toż je- 
dnak wyjątkowo unikanćm być nie mogło, na- 
tenczas uprawnienie to na kwaterę i żywność 
w karcie dróżnćj osobnie ma być zapisanem 
i będą wtedy tak żony jako i dzieci zarówno 
żołnierzom za powyżćj ustanowione wynagro- 
dzenie pomieszczone i żywione. 


Jednakowoż żony i dzieci oficerów kwa- 
tery i żywności żądać nie mogą. 


$. 16. 


Jeżeli przechodzący Królewsko-Pruscy żoł- 
nierze i t. d. na podróży zachorują, natenczas 
ciż najbliższćj Krolewsko -Pruskićj inspekcyi 
etapowćj przekazani być mają. 

Gdyby zachorowanie takiem być miało, że 
przekazanie to nie jest mozebnem, natenczas 
dotycząca Wielko - Xiążęco- Heska władza ad- 
ministracyina o porządną żywność zachorowa- 
nych, ile może w lazaretach staranie mieć bę- 
dzie. Wynikające przez to koszta, w szczegól- 
ności również remuneracya lekarza i chirurga 
według Wielko - Xiążęcćj ordynacyi medycy- 
nalnćj porachować się mająca, według Wielko- 
Xiazece) taxy aptekarskićj porachować się ma- 
jące koszta za lekarstwo i t. d., po ustanowieniu 
takowych ze strony Wielko- Xiążęco -Heskićj ` 
wyższćj władzy administracyinćj, przez Króle- 
wską Pruską władzę spiesznie zapłacone być 
maja. SE 


B. Żywność, transport i nocny dozór 
nad aresztantami wojskowymi. 
§. 17. 


a) Gdzie prosta komunikacya koleją żelazną 
lub okrętem parowym istnieje, tam tran- 


der Militair- Arreftaten per Eiſenbahn reſp. 
Dampfſchiff, ohne Benutzung der im H. 1. 
feſtgeſtellten Etappen, ſtattfinden. 


Die Ablieferung der Militair = Arreftaten 
Seitens der Großherzoglich Heſſiſchen Be⸗ 
gleitmannſchaften an die naͤchſte Koͤniglich 
Preußiſche Behörde wird von der Grof- 
herzoglich Heſſiſchen Regierung verfuͤgt werden. 

b) Die Verpflegung der Milttair-Arreftaten wird 
in demſelben Betrage verguͤtet, welcher im 
H. 14. der gegenwaͤrtigen Konvention fúr 
die WC der durchmarſchirenden Mi⸗ 
litairs uͤberhaupt feſtgeſetzt worden iſt. 

c) Die Eskortirung (durch Gensdarmerie oder 
Sicherheitswache) wird mit ſechs Silber— 
groſchen auf die Meile fuͤr jeden Eskortiren⸗ 
den, ſei dieſer nun zu Fuß oder zu Pferde, 
bezahlt. 

d) Die Zahl der eskortirenden Mannſchaft wird 
jedesmal von den Koͤniglich Preußiſchen Be⸗ 
hoͤrden unter dem Vorbehalte beſtimmt wer⸗ 
den, daß es den Großherzoglich Heſſiſchen 
Behoͤrden uͤberlaſſen bleibe, die Eskorte in 
einzelnen Faͤllen, wenn Widerſetzlichkeit zu 
beſorgen iſt, zu verſtaͤrken. 

e) In Etappenplaͤtzen, wo Garniſon liegt, wird 
für die nächtliche Bewachung und Verwah⸗ 
rung des Arreſtaten keine beſondere Verguͤ⸗ 
tung geleiſtet. 

Dagegen wird an denjenigen Etappen⸗ 
orten, die keine Garniſon haben, und in den 
Faͤllen, wo alldort kein entbehrlicher, leerer 
und gutverwahrter Raum mehr vorhanden 
und die Bewachung in einem weniger ge⸗ 
ſicherten Lokale unvermeidlich iſt, Koͤniglich 
Preußiſcher Seits eine Entſchaͤdigung von 
acht Silbergroſchen für jeden Wächter bezahlt. 


= f) Auf allen Etappenplaͤtzen ohne Ausnahme 
Aber wird die Heizung und Beleuchtung der 


* 
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b) 


c) 


d) 


P) 


sport aresztantów wojskowych koleją że- 
lazna resp. okrętem parowym bez używa- 
nia w $. 1. ustanowionych etapów nastąpić 
musi. 


Oddanie aresztantów wojskowych ze 
strony Wielko-Xiążęco-Heskich ludzi do- 
zorujących do najbliższćj Królewsko-Pru- 
skiej władzy rozporzadzonem zostanie 
przez Wielko-Xiazecy Rząd Heski. 
Zywność aresztantów wojskowych w tćj 
samćj kwocie się zapłaci, która w $. 14. ni- 
niejszéj konwencyi za żywność przecho- 
dzącego wojska w ogóle jest ustanowioną. 


Eskorta (przez żandarmeryę lub wartę 
bezpieczeństwa) po sześć srebrnych gro- 
szy za mile, dla każdego eskortującego, 
czy tenże jest pieszo czy konnym, się za- 
płaci. 

Liczba eskortujących ludzi za każdą razą 
przeznaczoną będzie przez władze Kró- 
lewsko - Pruskie, pod zastrzeżeniem, iż 
Wielko-Xiążęco-Heskim władzom się po- 
zostawia, eskortę w pojedynczych przy- 
padkach, jeżeli oporu obawiać się można, 
powiększyć. 

W miejscach etapowych, gdzie garnizon 
się znajduje, za nocny dozór i pomieszcze- 
nie areszianta żadne osobne wynagrodze- 
nie się nie płaci. 

Natomiast w takich miejscach etapo- 
wych, które garnizonu nie mają, i w przy- 
padkach, gdzie tamże żadne do dyspozy- 
cyi będące, próżne i dobrze zabezpie- 
czone miejsce się już nie znajduje, i do- 
zór w mnićj zabezpieczonym lokalu nie- 
zbędnie nastąpić musi, ze strony Króle- 
wsko-Pruskićj wynagrodzenie óśmiu sre- 
brnych groszy za każdego strażnika pła- 
conćm zostanie. 

W wszelkich miejscach etapowych zaś bez 
wyjątku opał i światło miejsc przechowania 


— 


Verwahrungsorte der daſelbſt eintreffenden 
Preußiſchen Militair-Arreſtaten, wenn jener 
Aufwand blos um dieſer letzteren willen ge⸗ 
ſchieht, fuͤr jede Nacht in den ſechs Winter⸗ 
monaten mit ſechs Silbergroſchen, in den 
ſechs Sommermonaten aber mit drei Silber⸗ 
groſchen verguͤtet. 


C. ZNA e > Berpflegung Der 
ferde. 


$. 18. 


Die Etappenbehoͤrden und Ortsobrigkeiten 
werden gehörig dafür ſorgen, daß den Pferden 
ſtets moͤglichſt gute, reinliche Stallung angewie⸗ 
ſen wird. 

Iſt der Einquartierte mit der ſeinen Pferden 
eingeraͤumten Stallung nicht zufrieden, ſo hat er 
ſeine Beſchwerde bei der Ortsobrigkeit anzubringen. 
Es wird dagegen Königlich Preußiſcher Seits bei 
großer Verantwortung unterſagt, daß die Militair- 
"ten welchen Rang fie auch haben mögen, 
ie Pferde der Quartierwirthe eigenmächtig aus 
dem Stalle ziehen und die ihrigen dagegen hinein⸗ 
bringen laffen, Der Stallwirth ift verpflichtet 
an Stallrequiſiten: Eimer, Beſen und brennende 
Laterne zu ſtellen. Dagegen verbleibt ihm der 
Duͤnger. 


$. 19. 


Der Fouragebedarf wird durch Lieferanten in 
ein in dem Ekappen⸗Hauptorte zu errichtendes 


Etappenmagazin, für deſſen Lokal die Lieferanten 


ſelbſt zu ſorgen haben, herbeigeſchafft. 


Die Lieferanten haben dann auch fuͤr die zur 
Herbeiſchaffung und Vertheilung der Fourage noͤthi⸗ 
en Fuhren ſelbſt zu ſorgen und beſteht fuͤr Groß⸗ 
ee Heſſiſche Unterthanen in dieſer Beziehung 
an ſich keine Verpflichtung. 
Die Lieferung ſoll von der Großherzoglichen 
Etappenbehoͤrde für einen, von dem Königlich 
Jahrgang 1860. (Nr. 5282—5283.) 
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przybywających tamże Pruskich aresztan- 
tów wojskowych, jeżeli owy wydatek tylko 
dla tych ostatnich się dzieje, za każdą noc 
w sześciu miesiącach zimowych po sześć 
srebrnych groszy, w sześciu miesiącach 
letnich zaś po trzy srebrne grosze się za- 
płaci. 


C. Pomieszczenie i żywność koni. 


$. 18. 


Władze etapowe i zwierzchności miejscowe 
należycie o to staranie mieć będą, ażeby ko- 
niom zawsze ile może dobre, czyste stajnie 
były przekazane. 

Jeżeli pomieszczony z przekazanćj swoim 
koniom stajni nie jest kontent, natenczas swoje 
zażalenie u zwierzchności miejscowćj donieść 
powinien. Zakazuje się jednakowoż z Króle- 
wsko-Pruskiej strony pod wielką odpowie- 
dzialnością, ażeby osoby wojskowe, którego: 
bądź stopnia, konie dających kwaterę samo- 
władnie ze stajni nie wyprowadzili a w ich 
miejsce swoje zaprowadzili. Gospodarz stajni 
jest obowiązany, rekwizyta stajenne sławić: wę- 
borki, miotły i laternię palącą. Jemu natomiast 
gnój pozostaje. 


$. 19. 


Potrzeba obroku przez liferantów do ma- 
gazynu etapowego w głównćm miejscu etapo- 
wem urządzić się mającego, którego lokale 
liferanci sami przysposobić powinni, się ob- 
myśla. ŻA 
Liferanci potem również sami staranie mieć 
muszą o fury potrzebne do przywożenia i po- 
dzielania obroku, i nie istnieje w tym względzie 
dla poddanych Wiełkiego Xięstwa Heskiego 
żaden obowiązek. 

Liferunek przez Wielko- Xiążęcą władzę 
etapową na czas że "3 Królewsko - Pru- 

11 


Preußischen Etappen⸗Inſpektor zu beſtimmenden 
GRE öffentlich verſteigert und dem Mindeſt⸗ 
fordernden uͤbertragen werden. Nur wenn der 
Königlich Preußiſche Etappen⸗Inſpector mit dem 
Erfolge der erſten Verſteigerung zufrieden iſt, hat 
es bei dieſer Verſteigerung fein Bewenden; wenn 
ihm aber die Preiſe zu hoch erſcheinen, ſo kann 
er auf einen zweiten Verſteigerungstermin antragen. 
Giebt auch der zweite Termin kein dem Koͤnig⸗ 
lichen Intereſſe zuſagendes Reſultat, ſo bleibt es 
der Königlich Preußiſchen Regierung uͤberlaſſen, 
direkt oder aus freier Hand die noͤthigen Verſor— 
gungsmaaßregeln hinſichtlich der erforderlichen 
Fourage zu treffen. ; 


$. 20. 

Die Fourage⸗Rationen werden auf Anweiſung 
der Großherzoglich Heſſiſchen Etappenbehoͤrden 
und gegen Quittung des Empfaͤngers aus dem 
Etappenmagazin von den Lieferanten an die Koͤ⸗ 
niglichen Truppen verabreicht und die dabei ent⸗ 
ſtehenden Streitigkeiten von der Etappenbehoͤrde 
ſofort entſchieden. 


H. 24. 


Die Königlich Preußiſche Regierung bezahlt an 
die Großherzoglich Heſſiſche Regierung und dieſe 
an die Lieferanten den Werth der abgelieferten 
Fourage, woruͤber ſich letztere mit ordnungsmaͤßi⸗ 
gen Quittungen ausweiſen, nach dem Verſteige— 
rungspreiſe. 

$. 22. 


Wenn die Zeit es nicht erlaubt, die Fourage 
aus dem Etappenmagazin herbeizuſchaffen, und 
daher ausnahmsweiſe die zu dem Etappenbezirk 
gehoͤrenden bequartierten Ortſchaften unvermeid⸗ 
licher Weiſe die Fourage im Orte ſelbſt liefern 
muͤſſen, ſo ſteht es den Gemeinden jederzeit frei, 
ſolche nach Heſſiſchem Maaß und Gewicht ſelbſt 
auszugeben, und haben die Kommandirten der 
Dietaſchements dieſelben von der Ortsobrigkeit zur 
weiteren Diſtribution gegen ordnungsmaͤßige, gehörig 
autoriſirte Quittungen in Empfang zu nehmen; 


* 


= 
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„skiego inspektora etapowego ustanowić się ma- 


jący publicznie ma być wylicytowany i naj- 
mnićj żądającemu przekazany. Tylko jeżeli 
Królewsko-Pruski inspektor etapowy: z rezul: 
tatu pierwszćj licytacyi jest kontent, przy tejże 
licytacyi się pozostaje, jeżeli mu jednakowoż 
ceny się zdają za wysokie, natenczas wolno | 
mu, o nowy termin licytacyiny wniosek uczy- 
nić. Jeżeli również drugi termin nie „okaże 
rezultatu odpowiedniego interesowi Króle- 
wskiemu, natenczas Królewskiemu Rządowi 
Pruskiemu się pozostawia, wprost lub z wolnej 
ręki potrzebne środki opatrzenia co do po- 
trzebnego obroku rozpocząć. 


8.20. 


Racye furażowe na rozporządzenie Wielko- 
Xiążęco-Heskich władz etapowych i za pokwi- 
towaniem odbierającego z magazynu etapo- 
wego przez liferantöw Królewskiemu ` wot 
skowi wydane i wynikające przytćm spory | 
przez władzę etapową natychmiast rozstrzy: | 
gniete zostaną. f 


83.21 ej, 

"Krółewsko- Pruski Rząd zapłaci Wielko- 

Xiazeco-Heskiemu Rządowi a tenże liferantom 

wartość wydanego furażu, o czem ciż ostatni 

z dostatecznemi kwitami się wykazują, według 
ceny licytowania. 


22. 


Jezeli czas nie dozwala, obrok z magazynu 
etapowego przywieść a zatem wyjątkowo przy- 
należące do obwodu etapowego kwaterem ob: 
ciążone miejscowości koniecznym sposobem 
obrok w miejscu samćm liferować muszą, na- 
tenczas gminom każdego czasu wolno, takowy 
według Heskićj miary i wagi wydać i po 
winni komenderowani oddziałów takowy od ` 
zwierzchności miejscowćj do dalszćj dystry- 


'bucyi za regulaminowe, należycie autoryzo- 


wane kwity odbierać. Heska miara i waga 


i das Heſſiſche Maaß und Gewicht der Preußiſchen 


Rationen iſt deshalb allen Ortsbehoͤrden von der 
Etappenkommiſſion bekannt zu machen. 


Im Falle die Quittungen uͤberhaupt verweigert 


| oder vor dem Abmarſche der Truppen den Orts⸗ 


obrigkeiten gar nicht eingehaͤndigt werden, ſo ſoll 
die von der Etappenbehoͤrde pflchtmäßig geſchehene 
Atteſtation der auf die Marſchroute geleiſteten 
Lieferungen als guͤltige Quittung angenommen 
werden. ; 

$. 28. 

Die Königlich Preußische Regierung verpflichtet 
fih, im Falle die Fourage ausnahmsweiſe nicht 
aus dem Etappenmagazin, ſondern von den Quar⸗ 
tiergebern oder den Gemeinden geliefert wird, 
ſolche nach den von der Großherzoglich Heſſiſchen 
Verwaltungsbehoͤrde beſcheinigten Marktpreiſen 
durch Vermittelung der Koͤniglich Preußiſchen 
Etappenbehoͤrde an die erſtere zur weiteren Ber- 


theilung an die Empfangsberechtigten zu zahlen. 


F. 24. 


Fuͤr kranke, zuruͤckgelaſſene Pferde werden die 
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Pruskich racyi dla tego wszelkim wladzom 
miejscowym przez komisyę etapową ogłoszoną ı 
być powinna. 

W przypadku, jeżeli kwity w ogóle odmó- 
wione albo przed wymaszerowaniem wojska 
władzom miejscowym wcale wyręczone nie zo- 
stają, natenczas przez władzę etapowa sumien- 
nie wystawiony atest liferunków na kartę dró- 
żną uiszczonych za ważny kwit ma być przy- 
jętym. 

$. 23. 

Królewsko-Pruski Rząd zobowięzuje się na 
przypadek, jeżeli furaż wyjątkowo nie z maga- 
zynu elapowego, lecz przez dających kwaterę 
albo gminy liferowany zostaje, takowy według 
cen targowych przez Wielko - Xiążęco - Heską 
władzę administracyiną poświadczonych za po- 
średnictwem Królewsko - Pruskićj. władzy, eta-. 
powćj do pierwszćj celem dalszego podzielania 
na ręce uprawnionych do odebrania, zapłacić. 


§. 24. 
Za chore, pozostawione konie koszta ku-. 
racyi na rachunki, przez Wielko-Xiążęce wła- 


Kurkoſten auf durch die Großherzoglichen Etappen⸗ 
behoͤrden atteſtirte Rechnungen von der Koͤniglich 
Preußiſchen Regierung verguͤtet. 


$. 25. 
Alle ſonſtigen Beduͤrfniſſe, als Wagenrepgra⸗ 
turen, Pferdebeſchlag, Schuhe und dergleichen 
mehr, ſind von den Truppen gleich baar zu be⸗ 


dze etapowe poświadczone, Królewski Pruski . 
Rząd zapłaci. 


§. 25. 
Wszelkie inne potrzeby, jako to, reparatury 


wozów, okucie koni, trzewiki i tym podobne; 
przez wojsko natychmiast w gotowiznie zapla- 


zahlen. cone być mają. 
Artikel IV. Artykuł IV. 
Verabreichung des Dorfpanns und Stellung Udzielenie podwodu i stawienie poslaneow ` ` 
| | der Fußboten. | | pieszych. p = 
| $. 26. 9.26% o 


ur Transportmittel aller Art, ſowie fúr: die O środki transportowe wszelkiego rodzaju, 
H porto 


erforderlichen Boten hat die Königlich Preußiſche 


Regierung durch ihre Behoͤrden ſelbſt zu ſorgen. 


jako też o potrzebnych posłańców Królewski 
Pruski Rząd przez swoje władze sam staranie 
[114*] 


Die Großherzoglich Heſſiſchen Behörden find jedoch 
verpflichtet, ihnen hierbei jede mögliche Unterſtuͤtzung 
zu Theil werden zu laſſen. 


Artikel V. 


Aufrechthaltung der Ordnung und 
militairiſchen Polizei. 


$. 27. 


Anſtaͤnde, welche zwiſchen den Bequartierten 
und den Soldaten entſtehen ſollten, werden von 
den Großherzoglichen Etappenbehoͤrden und den 
kommandirenden Koͤniglich Preußiſchen Offizieren, 
wie auch, wo es noͤthig ſein ſollte, unter der Da⸗ 
zwiſchenkunft des Koͤniglich Preußiſchen Etappen⸗ 
Inſpektors gemeinſchafllich beſeitigt. 


Die Großherzogliche Etappenbehoͤrde iſt be⸗ 
rechtigt, jeden Unteroffizier oder Soldaten, welcher 
fich thaͤtliche Mißhandlungen feines Wirthes oder 
eines anderen Großherzoglichen Unterthanen er⸗ 
lauben ſollte, zu arretiren und an den Komman⸗ 
direnden zur weiteren Unterſuchung und Beſtrafung 
abzuliefern. 


Ein durch Exzeſſe der durchmarſchirenden Trup⸗ 
pen etwa entſtehender Schade wird durch drei 
verpflichtete und ihrer Unterthanenpflichten fuͤr 
dieſen Akt entlaſſene Taxatoren, mit Zuziehung 
des Koͤniglich Preußiſchen Etappen⸗Inſpektors, 
abgeſchaͤtzt und der Durchſchnittsbetrag der Ab⸗ 
ſchaͤtzungen von der Königlich Preußiſchen Behörde 
verguͤtet. ; 


§. 28. 


Die Koͤniglich Preußiſchen kommandirenden 
Offiziere ſowohl, wie die Großherzoglich Heſſiſchen 
Etappenbehoͤrden ſind angewieſen, ſtets mit Eifer 
und Ernſt dahin zu trachten, daß zwiſchen den 
Bequartierten und den Soldaten ein guter Geiſt 


der Eintracht erhalten werde, und daß die Ein⸗ 


wohner willig diejenigen Laſten kragen, welche, 
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mieć musi. Wielko-Xiążęco-Heskie władze są 
jednakowoż obowiązane, im przytćm każdą > 
podobną pomoc udzielić. 


Artykuł V. 


Utrzymanie porządku i policyi wojskowej. 
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Wątpliwości, któreby między dającym 
kwaterę i żołnierzami wyniknąć miały, przez 
Wielko - Xiążęce władze etapowe i komende- 
rujących Królewsko - Pruskich oficerów, jako 
też, gdzieby miało być potrzebnem, pod przy- 
stąpieniem Królewsko - Pruskiego inspektora 
etapowego spólnie załatwione zostaną. 


Wielko - Xiążęca władza etapowa jest upo: > 
ważniona, każdego podoficera albo żołnierza, - 
któryby się miał dopuszczać czynnych skrzy- — 
wdzeń swego gospodarza albo któregokol- - 
wiek innego Wielko-Xiążęcego poddanego, za 
aresztować i komenderującemu do dalszego 
śledztwa i ukarania oddać. n 


Przez excesa przechodzącego wojska wyni- 
kająca szkoda przez trzech zobowiązanych i od 
swych obowiązków poddaństwa dla tego aktu 
uwolnionych taxatorów, z przywezwaniem Kró- 
lewsko-Pruskiego inspektora etapowego otaxo- 
wana i suma przecieciowa tax przez Królewską 
Pruską władzę bonifikowaną zostanie. 


8. 28. 


Królewscy Pruscy oficerowie komenderu- 
jący tak jako też Wielko - Xiążęco -Heskie wła- 
dze etapowe mają wezwanie, zawsze Z gorliwo- - 
ścią starać się o to, aby pomiędzy gospodarzami © 
i żołnierzami trwały duch zgody został utrzy- 


many i aby mieszkańcy chętnie te ciężary po- 


nosili, które podług natury rzeczy nie uchy- 


ę ſchirender 


der Natur der Sache nach, nicht ganz gehoben, 
aber durch ein billiges Benehmen von beiden Seiten 


gemildert werden konnen. 


H. 29. 


Die Königlich Preußiſchen Truppen, welche 
auf eine der genannten Militairſtraßen inſtradirt 
werden, ſollen jedesmal von dem Inhalte dieſer 
Konvention, ſoweit es noͤthig ift, vollſtaͤndig unter- 
richtet und zu deren Befolgung angewieſen werden, 
ſowie die erforderlichen Auszuͤge aus derſelben auf 
allen Etappen zur Nachricht bekannt gemacht und 
affigirt werden ſollen. 


Artikel VI. 
Ciquidation der zu leiſtenden Vergütungen. 


$. 30. 


Bei Durchmaͤrſchen ganzer Truppenabtheilungen 
und groͤßerer, unter Fuͤhrung von Offizieren mar⸗ 
Detaſchements muͤſſen die Verguͤtungen 
fuͤr die an die Truppen geſchehenen Leiſtungen 
nach den konventionsmaͤßig feſtgeſtellten Saͤtzen in 
der Regel direkt und ſogleich von den Truppen⸗ 
Abtheilungen an die Großherzogliche Etappen⸗ 
Kommiſſion in deren Bureau gegen Vorlage der 
von den Kommandofuͤhrern ausgeſtellten Empfangs⸗ 
Beſcheinigungen (event. gegen deren Zuſendung 
durch Poft) und unter Ertheilung von Gegen⸗ 
E úber die gezahlten Beträge bezahlt 
werden. ; 


Nur wegen Verguͤtung der Leiſtungen für 
einzeln durchmarſchirende Soldaten und fuͤr die 
kleinen, ohne Offiziere marſchirenden Detaſchements, 
ſowie fuͤr ſeltene Ausnahmefaͤlle, in welchen fuͤr 
größere Detaſchements die direkte ſofortige Bezah⸗ 
lung durch die Truppen nicht bewirkt werden 
konnte, tritt ein Liquidationsverfahren ein, und 
zwar, nach der Wahl der Großherzoglichen Be— 
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lone, jednakowoż przez słuszne obustronne 
znoszenie się znacznie ulekszone być mogą. 


8. 29. 


Królewsko-Pruskie wojsko, które na jednćj 
z wymienionych dróg wojskowych instrado- 
wanćm zostaje, za każdą razą o treści niniej- 
szćj konwencyi, o ile potrzebném, zupełnie 
ma być uwiadomionem i do zachowania być 
wezwandm, jak niemnićj potrzebne wyciągi 
z takowćj ma wszystkich etapach do wiadomo- 


ści ogłoszone i wywieszone być mają. 


Artykuł VI. 
Likwidacya płacić się mających wynagrodzeń. 


$. 30. 


Przy przechodach całkich oddziałów wojsko- 
wych i większych, pod przewodnictwem ofi- 
cerów maszerujących oddziałów, muszą wyna- 
grodzenia za uiszczone wojskowi prestacye we- 
dług konwencyonalnie ustanowionych pozycyi 
zazwyczaj wprost i natychmiast przez wydziały 
wojskowe Wielko - Xiążęcćj komisyi etapowćj 


w biórze takowćj za przedłożeniem wystawio- | 


nych przez przewodników poświadczeń ode- 
brania (ewent. za przysłaniem takowych przez 


pocztę) i pod udzieleniem świadectw przeci- R 


wnych względem kwot płaconych być zapla- 
cone. SE 


Tylko wzgledem bonifikowania prestacyi 
dla pojedynczo przechodzących żołnierzy i dla 
małych bez oficerów maszerujących oddzia- 
łów, jako też dla rzadkich przypadków wyją- 
ikowych, w których dla większych oddziałów 
proste natychmiastowe zapłacenie przez wo: 
sko uskutecznionem być nie mogło, postępo- 
wanie likwidacyjne wstępuje, a to według wy- 


hoͤrde, entweder in jedem einzelnen Falle fogleich 
oder vierteljaͤhrlich. żę 


Bei dieſer Liquidation hat der Großherzogliche 
Etappenkommiſſaͤr als Belaͤge fuͤr ſeine Forde⸗ 
rungen der Königlich Preußiſchen Etappen-In⸗ 
ſpektion nur die von den Kommandofuͤhrern aus- 
geſtellten Empfangsbeſcheinigungen vorzulegen, 
worauf, wenn dieſe richtig befunden werden und 
der Abſchluß darnach erfolgt fein wird, die Zah⸗ 


lung dafuͤr ſogleich in dem Buͤreau des Groß⸗ 


herzoglichen Etappenkommiſſaͤrs zu leiſten iſt. 
Sollten hierbei Quittungen vorkommen, denen die 
ordnungsmaͤßige Form fehlt, ſo ſoll das Fehlende 
aus den pflichtmaͤßig gefuͤhrten Etappenbuͤchern 
o Etappenbehoͤrden ergaͤnzt 
werden. i 


Artikel VII. 


Allgemeine Beſtimmungen. 


H. 3% 
Die vorftehende Etappenkonvention tritt mit 


dem erſten des auf deren Publikation im Groß⸗ 
herzogthum folgenden Monats in Kraft und iſt 
von dieſem Tage an auf zehn Jahre abgeſchloſſen. 


Falls jedoch der Vertrag von einem oder dem 
andern der kontrahirenden Staaten nicht ſpaͤteſtens 
ein halbes Jahr vor dem Ablaufe gekuͤndigt wird, 


ſo ſoll derſelbe fuͤr ein weiteres Jahr und ſo fort 


von Jahr zu Jahr verlaͤngert angeſehen werden. 


Es bleibt dabei vorbehalten, daß fuͤr den Fall 


eines waͤhrend der Dauer des Vertrags eintre⸗ 
tenden Krieges, den Umſtaͤnden nach, die etwa 
nothwendig abzuaͤndernden Beſtimmungen durch 
eine beſondere Uebereinkunft feſtgeſetzt werden follen, 


$. 32. 
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2 Gegenwaͤrtiger Vertrag foll landesherrlich rati- 
gt und die Auswechſelung der Ratifikations⸗ 


boru Wielko-Xiążęcćj władzy, albo w każdym « 
pojedynczym» przypadku « natychmiast» albo” 
kwartalnie. 


Przy tejże likwidacyi powinien Wielko- 
Xiążęcy komisarz etapowy jako dowody za 
swoje pretensye Królewsko -Pruskićj inspekcyi 
etapowćj tylko wystawione przez przewodni- 
ków poświadczenia odebrania przedłożyć, po- 
czćm, jeżeli rzetelnemi uznane zostają, i skoro ` 
zamknięcie w tćj mierze nastąpi, zapłata za ta- 
kowe natychmiast w biórze Wielko-Xiążęcego 
komisarza etapowego uiszczoną być musi. 


Gdyby przytem kwity zachodzić miały, któ- 


rym porządna forma brakuje, natenczas bra: 
kujące z sumiennie prowadzonych xiąg etapo- 
wych Wielko - Xiążęcych władz etapowych ` 


uzupełnionćm być musi. 


Artykuł VII. 


Ogólne postanowienia. 


8.31. 


Powyższa konwencya etapowa z 1. miesiąca ` 
po publikacyi we Wielkićm Xięstwie nastepu- 
jącego w moc wstępuje i zawarta jest od tegoż” 
dnia na dziesięć lat. Jeżeli jednakowoż umowa 
przez jedno albo drugie z kontraktujących = 
Państw najpóźnićj pół roku przed upływem 
wypowiedzoną nie zostanie, natenczas takowa- 
na dalszy rok, i tak dalćj od roku do roku za 
przedłużoną ma być uważaną. . Zastrzega się 
przytćm, iż w przypadku wojny podczas umowy ` 
następującćj, według okoliczności którekol- 
wiek koniecznie odmienić się mające postano- 
wienia osobną umową ustanowione być mają: 


§. 32. 


Niniejsza umowa Monarszo ma być raty» - 
fikowaną i wymiana dokumentów ratyfikacyi-. 


> 3 


Urkunden binnen zwei Monaten zu Berlin bewirkt nych w przeciągu dwóch miesięcy w Betlinie 
werden. f uskutecznioną. 

Zu Urkund deſſen haben die beiderſeitigen Be⸗ Na dowód tegoż obustronni pełnomocnicy 
vollmaͤchtigten gegenwaͤrtigen Vertrag unterzeichnet niniejszą umowę podpisali i-podpieczetowali. 
‚amd unterſiegelt. 


So gefchehen Berlin, den 8. Tak sie działo w Berlinie, dnia 8.) Paździer- 
und Breslau, den 9. Oktober 1860. i w'Wroclawiu, dnia 9. (nika 1860. 


Friedrich Hellwig. Fryderyk Hellwig. 
(L. 80 | (BS) 
Julius v. Hartmann. Juliusz Hartmann. 
(L. S.) | (L. S.) 
Franz Arnold v. Biegeleben. Franciszek Arnold Biegeleben. 
(L. S.) | 6.5) 
Vorſtehender Vertrag iſt ratifizirt worden, und . Powyższa umowa jest ratyfikowaną a. wy- 


hat die Auswechſelung der Ratifikations⸗Urkunden miana dokumentów ratyfikacyinych dnia 20. 
am 10. November d. J. zu Berlin ſtattgefunden. Listopada r. b. W Berlinie nastąpiła. 


ee 


(Nr. 8283.) Privilegium wegen Ausgabe auf jeden In⸗ (No. 5283.) - Przywilej względem wydania na kazdego 


haber lautender Neuſtadt-Magdeburger Stadt⸗ dzierzyciela opiewajacych Nowego miasta 
Obligationen zum Betrage von 25,000 Tha- Magdeburgskich obligacyi miejskich w ilo- 
lern. Vom 8. Oktober 1860. sci 25,000 -talarów. * 2 dnia 8. Paździer- 
nika 1860. N 

Im Namen Sr. Majeſtät des Königs: W imieniu Najjasniejszego Króla. 

Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden My Wilhelm, z Bożćj łaski Xiążę 
Prinz von Preußen, Regent. Pruski, Regent. 

Nachdem der Magiſtrat der Stadt Neuſtadt⸗ Gdy magistrat miasta Nowego miasta Mag- 


Magdeburg mit Genehmigung der Stadtverord- deburga z przyzwoleniem zebrania deputowa- 
netenverſammlung darauf angetragen hat, die zum nych miejskich o to wniosek uczynił, wydatki 


Bau eines Schulhauſes für die neu errichtete Buͤr⸗ 
gerſchule, zur Beſchaffung einer zweiten Dampf⸗ 
maſchine fuͤr die ſtaͤdtiſche Waſſerkunſt und zum 
Ankauf eines Grundſtuͤcks, auf welchem die ſtaͤdti⸗ 
ſchen Waſſerwerke angelegt worden ſind, erforder— 
lichen Ausgaben durch ein Anlehen von 25,000 
Rthlrn. decken und zu dieſem Zwecke auf jeden 
Inhaber lautende, mit Zinsſcheinen verſehene Stadt⸗ 
Obligationen ausgeben zu duͤrfen, ertheilen Wir 
in Gemaͤßheit des H. 2. des Geſetzes vom 17. Juni 
1833. wegen Ausſtellung von Papieren, welche 
eine Zahlungsverpflichtung auf jeden Inhaber ent⸗ 
halten, durch gegenwaͤrtiges Privilegium zur Aus⸗ 
ſtellung von 25,000 Rthlrn. Neuſtadt⸗Magdeburger 
Stadt⸗Obligationen, welche nach dem anliegenden 
Schema in 250 Apoints zu 100 Rthlrn. auszu⸗ 
fertigen, mit fuͤnf vom Hundert jaͤhrlich zu ver⸗ 
zinſen und, von Seiten der Glaͤubiger unkuͤndbar, 
nach dem feſtgeſtellten Tilgungsplane durch Aus⸗ 
looſung oder Ankauf Innerhalb vierzig Jahren von 
der Zeit der Emiſſion an zu amortifiven find, mit 
Vorbehalt der Rechte Dritter, die landesherrliche 
Genehmigung, ohne jedoch dadurch den Inhabern 
der Obligationen in Anſehung ihrer Befriedigung 
eine Gewaͤhrleiſtung Seitens des Staates zu be— 
willigen. 

Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Baden⸗Baden, den 8. Oktober 1860. 
(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. 


v. d. Heydt. v. Patow. Gr. v. Schwerin. 
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potrzebne do budowy domu szkolnego dla Li 
nowo założonćj szkoły obywatelskićj, do urza- | 


dzenia drugićj machiny parowćj dla miejskiego 
kunsztu wodnego, i do nakupienia gruntu, na 
którym miejskie zakłady wodne założone zo- 
stały, pożyczką 25,000 tal. obmyślić, i aby mu 
wolno było, naten cel na każdego dzierzyciela 
opiewające, poświadczeniami prowizyinemi 
opatrzone obligacye miejskie wydać, przetoś 
My stósownie do $. 2. ustawy z dnia 17. Czer- 
wca 1833. względem wystawienia papierów obo- 
wiązek do zapłaty na każdego dzierzyciela za- 
wierających, niniejszym przywilejem do wy- 
stawienia 25,000 talarów Nowego miasta Mag- 
deburgskich obligacyi miejskich, które według 
dołączonego wzoru we 250 kwotach po 100 ta- 
larów wygotowane, po pięć od sta corocznie 
prowizyą opłacane i, ze strony wierzycieli nie- 
wypowiedzialne, według ustanowionego planu 
umorzenia przez wylosowanie albo kupnem - 
w przeciągu czterdziestu lat od czasu emisyi 
amortyzowane być mają, ze zastrzeżeniem praw 
trzecich osób, Monarsze przyzwolenie udzie- 
lamy, nie nadając jednakowoż przez to dzie- 
rzycielom obligacyi co do ich zaspokojenia 
rękojmię ze strony Rządu. 


Na dowód Nasz Najwyższy Własnoręczny 
podpis i Królewska pieczęć wyciśniona. 

Dan Baden-Baden, dnia 8. Października 1860. 
(L. S.) Wilhelm, Xiąże Pruski, 
Regent. 


von der Heydt. Patow. Hr. Schwerin, 


„ 88 = 


Neuſtadt-Magdeburger 
Stadtwappen. 


Neuſtadt⸗Magdeburger Stadt⸗ Obligation 
uͤber 
Ein hundert Thaler 
„ 


Ausgefertigt in Gemaͤßheit des landesherrlichen Privilegiums vonn 
Geſetz-Sammlung de 1860. ©. ..... 


Wir Magiſtrat der Stadt Neuſtadt bei Magdeburg urkunden und bekennen 
hiermit, daß der Inhaber dieſes Schuldſcheins der hieſigen Stadt ein Darlehn 
von 100 Rthlrn., ſchreibe: 

| Einhundert Thalern 


Kurant gegeben hat, deſſen Empfang wir hiermit beſcheinigen. Dieſe Schuld⸗ 
ſumme bildet einen Theil des zur Befriedigung mehrerer dringenden Kominu- 
nalbeduͤrfniſſe in Gemaͤßheit des Allerhoͤchſten Privilegiums vom 
. aufgenommenen Darlehns von 25,000 Rthlrn. Die Ruͤckzahlung dieſes 
Darlehns geſchieht binnen ſpaͤteſtens vierzig Jahren von der Emiſſion der Obli⸗ 
gationen ab nach Maaßgabe des feſtgeſtellten Tilgungsplans dergeſtalt, daß 
die darin jaͤhrlich ausgeworfene Amortiſationsrate in den Haushaltsetat auf⸗ 
enommen und aus dieſem Tilgungsfonds die Stadt- Obligationen vermittelſt 
Auslooſung oder freien Ankaufs binnen fpåteftens vierzig Jahren eingeloͤſt wer- 
den. Die Stadtgemeinde Neuſtadt bei Magdeburg behaͤlt ſich das Recht vor, 
den Tilgungsfonds durch größere Auslooſungen zu verſtaͤrken, ſowie ſaͤmmtliche 
noch umlaufende Schuldverſchreibungen zu kuͤndigen. Den Glaͤubigern ſteht 
kein Kuͤndigungsrecht zu. Die ausgelooſten, ſowie die gekuͤndigten Schuldver⸗ 
ſchreibungen werden unter Bezeichnung ihrer Nummer, ſowie des Termins, an 
welchem die Ruͤckzahlung erfolgen foll, öffentlich bekannt gemacht. Dieſe Be⸗ 
kanntmachung erfolgt drei Monate vor dem Zahlungstermine in dem Amts— 
blatte der Königlichen Regierung zu Magdeburg und im Staats⸗Anzeiger. Jedes⸗ 
mal, ſobald eines dieſer Blaͤtker eingehen ſollte, wird nach Beſtimmung der 
Koͤniglichen Regierung ein entſprechendes anderes Blatt gewaͤhlt werden. Bis 
zu dem Tage, an welchem ſolchergeſtalt das Kapital zuruͤckzugeben iſt, wird 
daſſelbe in halbjährlichen Terminen am 2. Januar und am 1. Juli, von heute 
an gerechnet, mit fuͤnf Prozent jaͤhrlich verzinſet. Die Auszahlung der Zinſen 
und des Kapitals erfolgt gegen bloße Ruͤckgabe der auszugebenden Zinskupons, 
beziehungsweiſe dieſer Schuldverſchreibung, bei der Stadtkaſſe in Neuſtadt bei 
Magdeburg, in der nach dem Eintritt des Faͤlligkeitstermins folgenden Zeit. 
Mit der zur Empfangnahme des Kapitals praͤſentirten Schuldoerſchrei⸗ 
bung ſind auch die dazu gehoͤrigen Zinskupons der ſpaͤteren Faͤlligkeitstermine 
zuruͤckzuliefern. Fuͤr die fehlenden Zinskupons wird der Betrag vom Kapitale 
abgezogen. 
Jahrgang 1860. (Nr. 5283—5284) [115] 
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Nowego miasta Magdeburgski 
herb miejski 


Nowego miasta Magdeburgska obligacya miejska 


na 


sto talarów. 
Me 


H 
Wygotowana na mocy Monarszego przywileju z dun 
Zbiór praw za rok 1860. str. ..... 


My magistrat miasta Nowego miasta pod Magdeburgiem poswiadczamy 
i zezmajemy niniejszém, iż dzierzyciel niniejszego poświadczenia dłu- 
żnego tutajszemu miastu pożyczkę 100 tal, wyraźnie: 
stu talarów 
grubćj monety udzielił, z której odebrania niniejszćm poświadczamy. 
Suma dłużna ta tworzy część pożyczki 25,000 tal. zaciągniętćj na za- 
spokojenie kilku naglących potrzeb komunalnych stósownie do Naj- 
wyższego przywileju z dnia 8. Października 1860. Zwrócenie tego długu 
nastąpi w przeciągu najpóźnićj czterdziestu lat od emisyi obligacyi ra- 
chując, według ustanowionego planu umorzenia w ten sposób, iż wy- 
rażona tamże roczna kwota amortyzacyina w elat ekonomii przyjętą 
i ztego funduszu umorzenia obligacye miejskie za pomocą wylosowa- 
nia albo kupnem z wolnćj ręki w przeciągu najdłużej czterdziestu lat 
„wykupione zostaną. Gmina miejska Nowe miasto pod Magdeburgiem 
zastrzega sobie prawo, fundusz umorzenia przez liczniejsze wyloso- 
wania powiększyć, jako też wszystkie w obiegu jeszcze będące zapisy 
dłużne wypowiedzieć. Wierzycielom nie służy prawo wypowiedzenia. 
Wylosowane, jako też wypowiedziane zapisy dłużne z oznaczeniem ich 
numeru, jako też terminu, w którym zwrócenie ma nastąpić, publicznie 
ogłoszone będą. Ogłoszenie to nastąpi trzy miesiące przed terminem 
zapłaty w dzienniku urzędowym Królewskićj Regencyi w Magdeburgu 
i w donosicielu Rządowym. Każdego razu, skoro jedno z tych pism 
przestać miało wychodzić, według postanowienia Królewskićj Regencyi 
odpowiednie inne pismo obranćm zostanie. Aż do dnia, którego w ten 
sposób kapitał ma być zwróconym, takowy w półrocznych terminach 
dnia 2. Stycznia i 4. Lipca od dzisiajszego dnia rachujac, po pięć od sta 
corocznie prowizyami się opłaca. Wyplacanie prowizyi i kapitału nastąpi 
za samym zwrotem wydać się mających kuponów prowizyinych, odnośnie 
niniejszego zapisu dłużnego u kasy miejskiej w Nowćm mieście pod 
Magdeburgiem w czasie następującym po terminie przypadającćj zapłaty. 
Ze zapisem dłażnym prezentowanym do odebrania kapitału ró- 
` wnież należące doń kupony prowizyine późniejszych terminów przypa- 
dajacéj zapłaty zwrócone być mają. Za brakujące kupony prowizyine 
kwota od kapitału się potrąca. 
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Die gekuͤndigten Kapitalbetraͤge, welche innerhalb vierzig Jahren nach 
dem Räckzahlungstenmine nicht erhoben werden, ſowie die innerhalb vier Jah⸗ 
ren nicht erhobenen Zinſen, verjaͤhren zu Gunſten der Stadtgemeinde Neuſtadt 
bei Magdeburg. Wenn die zu tilgenden Obligationen ſtatt der Ausloofung _ 
aus freier Hand erworben werden, fo ſollen die auf dieſem Wege getilgten 
Nummern jedesmal durch die oben bemerkten Blätter oͤffentlich bekannt gemacht 
werden. In Anſehung der verlorenen oder vernichteten Obligationen oder Zins⸗ 
kupons finden die auf die Staatsſchuldſcheine und deren Kupons Bezug haben— 
den Vorſchriften der Verordnung vom 16. Juni 1819. wegen des Aufgebots 
und der Amortiſation verlorener oder vernichteter Staatspapiere $$. 1. bis 13. 
mit nachſtehenden naͤheren Beſtimmungen Anwendung: 

a) die im H. 1. jener Verordnung vorgeſchriebene Anzeige muß dem Ma⸗ 
giſtrat gemacht werden, welchem alle diejenigen Geſchaͤfte und Befug⸗ 
niſſe zuſtehen, welche nach der angefuͤhrten Verordnung dem Schatzmini⸗ 
ſterium zukommen; gegen die Verfügungen des Magiſtrats findet Rekurs 
an die Koͤnigliche Regierung zu Magdeburg ſtatt; 

b) das im H. 5. jener Verordnung gedachte Aufgebot erfolgt bei dem Koͤ⸗ 
niglichen Stadt⸗ und Kreisgericht zu Magdeburg; i 

c) die in den $$. 6. 9. und 12. jener Verordnung vorgeſchriebenen Bekannt⸗ 
machungen ſollen durch diejenigen Blaͤtter geſchehen, durch welche die 
ausgelooſten Obligationen veroͤffentlicht werden; 

d) an die Stelle der im $. 7. jener Verordnung erwaͤhnten ſechs Zinszah⸗ 
lungstermine ſollen vier, und an die Stelle des im F. 8. erwaͤhnten ach⸗ 
ten Zahlungstermins ſoll der fuͤnfte treten. ; 

Mit dieſer Schuldverſchreibung find ..... halbjaͤhrige Zinskupons aus⸗ 
gegehen; die ferneren Zinskupons werden für fünfjährige Perioden ausgegeben 
werden. 

Die Ausgabe einer neuen 3inśfuponó: Serie erfolgt bei der Stadtkaſſe 
in Neuſtadt bei Magdeburg gegen Ablieferung des der älteren Zinskupons⸗ 
Serie beigedruckten Talons. Beim Verluſte des Talons erfolgt die Aushaͤn⸗ 
digung der neuen Zinskupons-Serie an den Inhaber der Schuldverſchreibung, 
ſofern deren Vorzeigung rechtzeitig geſchehen iſt. 

; Zur Sicherheit der hierdurch eingegangenen Verpflichtungen haftet die 
Stadtgemeinde Neuſtadt bei Magdeburg mit ihrem Vermögen. 

5 1. zu Urkund haben wir dieſe Ausfertigung unter unſerer Unterſchrift 

ertheilt. 

Neuſtadt bei Magdeburg, den en 18. 


Der Magiſtrat. 
(Facsimile der Unterſchrift des Magiſtratsdirigenten und eines anderen 
Magiſtratsmitgliedes.) 


[115*] 
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Wypowiedziane kwoty kapitałowe, które w przeciągu czterdziestu 
lat po terminie zwrócenia odebrane nie zostaną, jako też w przeciągu 
czterech lat nie odebrane prowizye ulegają przedawnieniu na korzyść 
gminy miejskićj Nowego miasta pod Magdeburgiem. Jeżeli umorzyć się 
mające obligacye zamiast wylosowania z wolnćj ręki nabyte zostaną, na- 
tenczas numera w tćj drodze umorzone za każdą razą w powyżćj wy- 
mienionych gazetach publicznie ogłoszone być mają. Co do zaginio- 
nych albo zniweczonych obligacyi albo kuponów prowizyinych przepisy 
rozporządzenia z dnia 16. Czerwca 1819. względem wywołania i amor- 
tyzacyi zaginionych albo zniweczonych papierów Rządowych SS. 1. aż 
do 13. odnoszących się do poświadczeń długu Państwa i ich kuponów 
z następującemi bliższemi postanowieniami zastósowanie znajdują: 

a) w $.1. owego rozporządzenia przepisane doniesienie czynione być 
musi do magistratu, któremu wszelkie te czynności i upowa- 
inienia służą, które według wymienionego rozporządzenia do Mi- 
nisteryum skarbu należą; przeciwko rozporządzeniom magistratu 
rekurs do Królewskićj Regencyi w Magdeburgu ma miejsce; 

b) w $.5. owego rozporządzenia rzeczone wywołanie nastąpi u Kró- 
lewskiego sądu miejskiego i powiatowego w Magdeburgu; 

c) w $$. 6. 9. i 12. owego rozporządzenia przepisane obwieszczenia 
w tych pismach nastąpić mają, w których wylosowane obligacye 
ogłoszone zostają ; 

d) w miejsce sześciu terminów do zapłaty prowizyi w $. 7. owego 
rozporządzenia rzeczonych cztery, a w miejsce w $. 8. wymienio- 
nego ósmego terminu zapłaty piąty ma wstąpić. 

Z niniejszym zapisem dłużnym wydanych jest ..... półrocznych 
kuponów prowizyinych; dalsze kupony prowizyine na pięcio-letnie pe- 
ryody wydane zostaną. 

Wydanie nowego poczeiu kuponów prowizyinych nastąpi u kasy 
miejskiej w Nowem mieście pod Magdeburgiem za oddaniem talonu 
przydrukowanego do dawniejszego poczelu kuponów prowizyinych. 
Przy utracie talonu nastąpi wydanie nowego poczetu kuponów prowi- 
zyinych do rąk dzierzyciela zapisu dłużnego, o ile okazanie takowego 
w należytym czasie nastąpiło. 

Na bezpieczeństwo zawartych niniejszem obowiązków odpowiada 
gmina miejska Nowego miasta pod Magdeburgiem ze swoim majątkiem. 

Na dowód tegoż podpisaliśmy niniejszą expedycyę. 


Nowe miasto pod Magdeburgiem, dnia ............... 18. 
Magistrat. 
(Faksimile podpisu dyrygenta magistratu i innego członka magistratu.) 
Zapisana 


g 


ze 


Serie J. 


Zins⸗ Kupon NE ..... 
über 
Zwei Thaler funfzebn Silbergroſchen Zinfen 
der 3 : Er 


Stadt -Obligation 2 über 100 Thaler. 


Inhaber dieſes Kupons empfängt gegen deffen Ruͤckgabe am .......... 
REN die halbjährlichen Zinſen der Stadt⸗Obligation JE ..... mit zwei 
Thalern funfzehn Silbergroſchen aus der Stadtkaſſe in Neuſtadt bei Magdeburg. 

Neuſtadt bei Magdeburg, den rn 18. 


Der Magiſtrat. 

(Facsimile der Unterſchrift des Magiſtratsdirigenten und eines anderen 
Magiſtratsmitgliedes.) 

Dieſer Zinskupon wird unguͤltig, wenn 


deſſen Geldbetrag nicht innerhalb vier Jahren, 
vom Tage der Faͤlligkeit ab, erhoben wird. 


Poczet J. 
Kupon prowizyiny Mê ...... 
na 


dwa talary piętnaście srebrnych groszy prowizyi 
obligacyi miejskićj HR ..... na 100 talarów. 


J) LU O ORAZOROROZZO 


Magistrat. 
(Faksimile podpisu dyrygenta magistratu i innego członka magistratu.) 


Kupon ten prowizyiny stanie się nie- 
ważny, jeżeli jego kwota pieniężna w prze- 
ciągu czterech lat, od dnia przypadającćj za- 
płaty rachując, odebraną nie zostanie. A 


„„ 


Tal o n 


zu der 


Neuſtadt⸗Magdeburger Stadt⸗Obligation 12 


über 


100 Thaler à fuͤnf Prozent verzinslich. 


Inhaber dieſes Talons empfaͤngt gegen deſſen Ruͤckgabe zu der vorbe⸗ 

nannten Obligation bie ..... te Serie Zinskupons fúr die fünf Jahre 18.. 

bis 18.. bei der Stadtkaſſe in Neuſtadt bei Magdeburg, ſofern nicht von 

dem Inhaber der Obligation gegen dieſe Ausreichung proteſtirt worden iſt. 
Neuſtadt bei Magdeburg, den . tm nennen. 18.. 


Der Magiſtrat. 


(Facsimile der Unterſchrift des Magiſtratsdirigenten und eines anderen 
Magiſtratsmitgliedes.) 


Talon 
doa 
Nowego miasta Magdeburgskićj obligacyi miejskićj X 


na 


s...» 


100 talarów po pięć od sta prowizyä 


Dzierzyciel tegoż talonu odbierze za zwrotem takowego do prze- 
rzeczonćj obligacyi ..... ty poczet kuponów prowizyinych na pięć lat 
18.. aż do 18.. u kasy miejskićej w Nowem mieście pod Magdebur- 
giem, skoro przez dzierzyciela obligacyi przeciwkó tému wyręczeniu 
protest nie został założony. 


Nowe miasto pod Magdeburgiem, dnia ..60 ............... 18,5 


| Magistrat. 
(Faksimile podpisu dyrygenta magistratu i innego członka magistratu.) 


* 


(Nr. 5284.) Allerhöchfter Erlaß vom 49. Oktober 1860., 
betreffend die Verleihung der fiskaliſchen Vor: 
rechte fuͤr den Bau und die Unterhaltung der 
Kreis-Chauſſeen von Brudnia über Groß: 
Murzyno nach der Poſen-Thorner Staats- 
ſtraße und von Strzelno Aber Mlyny nach 
Wronowy. 


Nachdem Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen 
Tage den Bau der Kreis⸗Chauſſeen a) von Brudnia 
uͤber Groß⸗Murzyno nach dem Chauſſee-⸗Nummer⸗ 
ſteine 18,33 der Poſen⸗Thorner Staatsſtraße, und 
b) von Strzelno úber Mlyny nach Wronowy im 
Kreiſe Inowraelaw, Regierung sbezirks Bromberg, 
genehmigt habe, verleihe Ich edu dem Kreiſe 
Inowraclaw das Expropriationsrecht fuͤr die zu 
dieſen Chauſſeen erforderlichen Grundſtuͤcke, im⸗ 
gleichen das Recht zur Entnahme der Chauſſeebau⸗ 
und Unterhaltungs-Materialien, nach Maaßgabe 


der für die Staats⸗Chauſſeen beſtehenden Vor⸗ 


ſchriften, in Bezug auf diefe Straßen. Zugleich will 
Ich dem genannten Kreiſe gegen Uebernahme der 
kuͤnftigen chauſſeemaͤßigen Unterhaltung der Straßen 
das Recht zur Erhebung des Chauſſeegeldes nach 
den Beſtimmungen des fuͤr die Staats-Chauſſeen 
jedesmal geltenden Chauſſeegeld-Tarifs, einſchließ⸗ 
lich der in demſelben enthaltenen Beſtimmungen uͤber 
die Befreiungen, fo wie der fonftigen die Erhebung 
betreffenden zuſäͤtzlichen-Vorſchriften, wie diefe Be⸗ 
ſtimmungen auf den Staats⸗Chauſſeen von Ihnen 
angewendet werden, hierdurch verleihen. Auch ſollen 
die dem Chauſſeegeld-Tarife vom 29. Februar 1840. 
BC Beſtimmungen wegen der Chauſſee⸗ 
polizei⸗Vergehen auf die gedachten Straßen zur An⸗ 
wendung kommen. 
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(No. 5284.) Najwyższe rozporządzenie 2 dnia 49. Pa- 
ździernika 1860., tyczące się nadania praw 
fiskalnych dla budowy i utrzymywania 
powiatowych dróg żwirowych od Brudni 
przez Wielkie Murzyno do Poznańsko- 
Toruńskićj drogi Rządowćj i od Strzelna 
przez Młyny do Wronowy. 


Potwierdziwszy rozporządzeniem Mojćm z dn. 
dzisiajszego budowę powiatowych dróg żwiro- 
wych a) od Brudnia przez Wielkie Murzyno 
do drogowego kamienia numeru 18,33 Poznań- 

sko-Toruńskiej drogi Rządowej, i b) od Strzelna 

przez Młyny do Wronowy w powiecie Ino- 

wracławia obwodu regencyinego Bydgoszczy, 

nadaję niniejszćm powiatowi Inowracławskie- 

mu prawo expropryacyi dla gruntów potrze- 

bnych do tychże dróg Zwirowych, również 

prawo wybierania materyałów do budowania 

i utrzymywania dróg żwirowych, według prze- 

pisów isinących dla Rządowych dróg żwiro- 

wych co do tychże dróg. Nadaję zarazem rze- 

czonym powiatom za przyjęciem przyszłego 

utrzymywania dróg żwirowych prawo pobie- 

rania drogowego według postanowień taryfy 
drogowego za każdą razą warne) dla Rządo- 

wych dróg żwirowych, włącznie zawartych 

w takowćj postanowień względem uwolnień, 
jako też innych pobierania dotyczących się do- 
datkowych przepisów, jak postanowienia te na 

Rządowych drogach żwirowych przez WPa- 
nów zastósowane bywają. Również dodatkowe 

postanowienia do taryfy drogowego z dnia 29. 

Lutego 1840. względem przekroczeń przeciw 

policyi drogowe) do rzeczonych dróg zastó- 
sowanie znajdować mają. 
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Der gegenwärtige Erlaß iſt durch die Geſetz⸗ Niniejsze rozporządzenie przez Zbiór praw. i 


Sammlung zur öffentlichen Kenntniß zu bringen. do publicznej wiadomości ma być podanćm. 
Berlin, den 19. Oktober 1860. Berlin, dnia 19. Pazdziernika 1860. 
Im Namen Sr. Majeſtaͤt des Königs: W imieniu Najjaśniejszego Króla: 
Wilhelm, Prinz von Preußen, Wilhelm, Xiaze Pruski, 
Regent. | Regent. 
v. d. Heydt. v. Patow. von der Heydt. Patow. 
An De 
den Minifter fúr Handel, Gewerbe und oͤffent⸗ Ministra handlu, przemysłu i robót publi- 
liche Arbeiten und den Finanzminiſter. cznych i do Ministra finansów. 
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